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@аКдїт 


Yüce Yaratıcının insanlık tarihiyle başlayan evrensel mesajının yeni 
ve kapsamlı bir tezahürü olan İslâm, ortaya çıktığı VII. yüzyıldan bu- 
güne kadar çeşitli dönem ve coğrafyalarda ulaştığı fert ve toplumla- 
rın zihin ve gönül dünyasını aydınlatmış; huzur, barış ve esenliğe 
kaynaklık etmiştir. 


Temelde Allah'ın varlığı ve birliği ile insanın hem yaratıcısına hem 
de diğer insan ve varlıklara karşı saygı, ilgi ve sevgisini içeren bu me- 
saj, tarihi süreçte farklı sosyo-kültürel geçmişe sahip birçok topluluk 
tarafından kendi özelliklerine paralel olarak algılanıp yorumlanmış, 
böylece aynı zamanda zengin bir kültürel miras oluşmuştur. 


IX ve X. yüzyıllarda bu ilâhi mesajla daha yakından temasa geçip İs- 
làm'i kabul etmeye başlayan Türkler, öteki topluluklar gibi bu dini 
kendi sosyal gerçeklikleriyle ilişkili biçimde idrak edip hayatlarına ta- 
şımışlardır. Bu süreçte İslâm'ın hem ilmi, hem de ahlâki ve tasavvu- 
fi birikimi Türklerin dini hayatına rehberlik etmiş, İmam Matüridi, 
Hakim Semerkandi, Ahmed Yesevi, Hacı Bektaş Veli gibi mümtaz ve 
öncü şahsiyetler ve çevreleri ortaya çıkmış, neticede on asır gibi 
uzun bir tarihi dönem sonunda insanlık sadece Türk kültürü için de- 
ğil, aynı zamanda İslâm kültürü için de oldukça zengin bir kültürel 
hazineye kavuşmuştur. 


Orta Asya'dan, Anadolu'ya, oradan Balkanlara kadar ulaşan Ahmed 
Yesevi, Hacı Bektaş Veli çizgisine mensup âlim, pir, ozan ve yol bü- 
yükleri her dönem ve bölgede son ilâhi mesaj olan İslâm'ı kendi an- 
layis ve duyuşlarıyla yansıtan farklı türlerde çok sayıda kitap, risale, 
şiir kaleme almış ve çok değerli koleksiyon bırakmışlardır. 


Özgün bir karaktere sahip olan bu eserler başta ilâhi aşk, Hz. Mu- 
hammed ve Ehl-i Beyt sevgisi, Hz. Ali ve onun soyundan gelen ter- 
temiz insanlara övgü, Yaratıcı ve yaratıklara karşı dostluk, hoşgörü, 
adalet, haksızlıkla mücadele olmak üzere inançtan ahlâk ilkelerine 


kadar değişik birçok hayati konuyu ele almıştır. Bu konular bazen 
doğrudan anlatımla, bazen bir yol ulusunun etrafında gelişen men- 
kabelerle, bazen âdâb-erkân kalıpları içinde, bazen da şairin dizele- 
riyle dile getirilmiştir. 


Söz konusu eserler tabiî olarak dil, üslüp ve kurgusu itibarıyla kale- 
me alındığı dönem ve coğrafyanın özelliklerini taşımakla birlikte, 
verdikleri mesaj itibarıyla çağlar üstü bir niteliğe sahiptir. Onların 
yüzyıllar boyu korunarak günümüze ulaşmış olması, bazılarının çe- 
şitli devirlerde yer yer ezberlenerek kuşaktan kuşağa aktarılması bu- 
nun açık delilidir. 


Kütüphanelerde yahut bazı ailelerin özel sandıklarında kendi hâline 
bırakılmış olan bu eserlerin bugünün insanına da çok güzel mesaj- 
lar vereceği muhakkaktır. Ne var ki bazı istisnalar dışında bu eserle- 
rin neşredilerek günümüz insanıyla buluşması sağlanamamıştır. Kül- 
tür tarihçilerinden din görevlilerine kadar toplumumuzun her kesi- 
minin yararlanacağı bu eserlerin neşri âdeta bir zorunluluk arz et- 
miştir. Bu zorunluluğu gören Türkiye Diyanet Vakfı, “milletimizden 
aldığı imkân ve desteği, milletimize hizmet olarak sunma” mantığı 
içinde, hiçbir ayırım yapmadan gerçekleştirdiği sosyal ve kültürel fa- 
aliyetlerin yanına bu eserlerin neşrini de katmıştır. 

Özgünlükleri muhafaza edilerek tamamen bilimsel metotlar çerçe- 


vesinde hazırlanıp yayımlanan bu eserlerin herkes için yararlı olma- 
sını umuyor ve diliyorum. 


Prof. Dr. Ali BARDAKOĞLU 
Diyanet İşleri Başkanı ve 
TDV Mütevelli Heyeti Başkanı 


Alevi-Bektaşi Klasikleri'ni Yayınlarken 


Türkiye Diyanet Vakfı, kuruluşundan bu yana gerçekleştirdiği yayın- 
lar ve etkinliklerle toplumu din konusunda aydınlatmakla görevli 
bulunan Diyanet İşleri Başkanlığı'na destek veren bir kuruluştur. 
Yüzyıllardır Anadolu'da çok farklı kültür, inanış biçimleri ve değer- 
ler yaşama imkânı bulmuştur. Ülkemizin zengin dini, fikri, ahlâki, 
felsefi, bedii kültür mirası herkesi hayran bırakacak bir çeşitliliğe ve 
renkliliğe sahiptir. Ancak bu mirasın ülkemiz insanları tarafından ye- 
terince tanındığı ve entelektüel olarak özümsendiği kolaylıkla söyle- 
nemez. İslâm kültürünün Anadolu birikiminin bilimsel ve objektif 
olarak gün yüzüne çıkarılması, araştırma kurumlarının olduğu kadar 
sosyal ve kültürel hizmet veren sivil teşekküllerin de önde gelen 
ödevidir. 


İşte bu bilinçten hareketle Türkiye Diyanet Vakfı Yayın Kurulumuz 
“Anadolu Halk Klasikleri” üst başlıklı bir yayın serisi plânlamıştır. Bu 
seri içerisinde, farklı kültür gruplarının klasikleri başta olmak üzere 
dini-ahlâki düşünce eserleri, sanat ve edebiyat eserleri ile neşredile- 
cektir. Vakfımız bu kabil yayınları aracılığıyla toplumumuzun dini 
kültürünü tanıtmayı ve bu alandaki bilgi eksikliğinin giderilmesine 
katkı yapmayı amaçlamaktadır. Bu suretle toplumun muhtelif kat- 
manları arasındaki kaynaşma ve dayanışmayı güçlendireceğine inan- 
maktadır 


Serimizin bir kategorisini Alevi-Bektâşi Klasikleri oluşturmaktadır. 
Alevilik son zamanlarda üzerinde çok durulan dini-sosyal bir feno- 
men olmasına karşın, bu konuda ciddi bilgi eksikliği olduğu aşikâr- 
dır. Özgün ve otantik bilgi kaynaklarının nesredilmesiyle bu bilgi ek- 
sikliği bir nebze olsun giderilebilecektir. Yayınlarımızın halkımızın il- 
gisine mazhar olacağını umuyoruz. 


Prof. Dr. M. Saim YEPREM 


DİB Din İşleri Yüksek Kurulu Üyesi 
ve TDV Yayın Kurulu Başkanı 


Alevi-Bektâşi Klasikleri Hakkında 


Diyanet İşleri Başkanlığı tarafından 31 Ekim-02 Kasım 2003 tarihle- 
ri arasında Ankara'da düzenlenen |. Dini Yayınlar Kongresinin sonuç 
bildirgesinde ifade edildiği gibi, toplum katmanları arasında birbiri- 
ni anlama sorununun giderilebilmesi, barış ve kaynaşmanın, milli 
birlik ve bütünlüğün sağlanması, doğru ve bilimsel bilgiyle bu konu- 
daki bilgi boşluğunun doldurulması ve küreselleşen dünyamızda 
birlikte yaşama kültürünün geliştirilmesi açısından Alevi-Bektâşi Kla- 
siklerinin, sahasında uzman ilim adamlarınca ilmi neşirlerinin yapı- 
larak dini-kültürel hayatımıza kazandırılması, izaha gerek duyulma- 
yacak kadar önemlidir. 


Söz konusu kongreden sonra Diyanet İşleri Başkanı Prof. Dr. Ali Bar- 
dakoğlu'nun başkanlığında alanın uzmanı akademisyenlerin ve bir 
grup Alevi-Bektâşi inanç önderinin katıldığı bir toplantı düzenlen- 
miştir. Toplantıda Alevi-Bektâşi Klâsikleri projesinin toplumsal uzlaş- 
ma ve hoşgörü kültürünün geliştirilmesine, Alevi-Bektâşi toplumu- 
nun, Diyanet İşleri Başkanlığı bünyesinde görev yapan din görevlile- 
rinin ve ilgi duyan insanların bilgi ve kaynak ihtiyaçlarının karşılan- 
masına önemli katkılarının olacağı sonucuna varılmıştır. Projenin il- 
ke ve esasları, hangi kitapların nasıl bir formatta basılacağı ve proje 
çalışma grubunun kimlerden oluşacağı belirlenmiştir. Milletimizin 
birlik ve beraberliği açısından önem taşıyan bu tarihi görevin şahsı- 
mın koordinatörlüğünde yürütülmesine karar verilmiş olmasından 
dolayı mutlu olduğumu belirtmek isterim 


Gazi Üniversitesi Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Veli Araştırma Merke- 
zi Çorum Şubesi vasıtasıyla el yazması eserlere ulaşılmasına yardım- 
ci olan Hacıbektaş evlâdı merhum (Çelebi) Ali Nâki Ulusoy'a, (Çele- 
bi) Veliyettin Ulusoy ve (Çelebi) Doğan Ulusoy'a, Hacı Bektaş Veli 
Anadolu Kültür Vakfı Çorum Şubesi Başkanı (Baba) Durmuş As- 
lan'a, Çorum-Dodurga-Mehmet Dede Tekkeköy'de ikâmet eden 


(Dede) Eyüp Öztürk уе (Dede) Hasan Uysal'a, Amasya-Gümüshaci- 
köy'de ikâmet eden merhum (Baba) Durmuş Topal'ın oğlu Hasan 
Topal'a ve Hasan Akdeniz'e, ilmi neşirleri yapan değerli bilim insan- 
larımız Yard. Doç. Dr. Hamiye Duran'a, Dr. Ali Öztürk'e, Prof. Dr 
Abdurrahman Güzel'e, Doç. Dr. Muhit Mert'e, Yrd. Doç. Dr. 
Abdurrahman Özdemir'e, Dr. Nurgül Özcan'a, Doç. Dr. M. Mahfuz 
Sóylemez'e, Araştırma Görevlisi Doğan Kaplan'a, Uzman Ceyhun 
Ünlüer'e ve çevirisi yapılan her eseri büyük bir dikkatle okuyarak 
çeviri metnindeki gerekli düzeltmeleri yapan Prof. Dr. Ali Yılmaz ve 
Prof. Dr. Mehmet Akkuş'a, eserlerin tasarımını yapan Yazlevi 
İletişim Hizmetleri'ne ve yayımını gerçekleştiren Türkiye Diyanet 
Vakfı'na teşekkür etmeyi tarihi bir görev addediyorum 


Doç. Dr. Osman EĞRİ 
Proje Koordinatörü 
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Önsöz 


Milletlerin manevi kültür mirasları içinde yer alan ferdi ve ano- 
nim eserler, zaman içinde onları meydana getiren toplulukların 
inanç, düşünce, duygu, hayal ve değerleriyle birlikte, onların 
maddi hayatları hakkındaki bir takım verileri de günümüze ta- 
او‎ 


Fikir hayatımızın ve duygu dünyamızın edebi eserlere yansıdığı 
ve etrafımızı kuşattığı şüphesizdir. Klâsik edebiyat da anonim 
edebiyat da -özellikle âşık ve tekke edebiyatı- Allah sevgisi ve 
O'nun habibi ve üsve-i hasene olan Hz. Muhammed'in hayatı- 
nin işlendiği eserlerle doludur. 


İslâm felsefesini iman hâline getirmiş, hayata taşımış erenlerin 
başında Yesevi, Mevlânâ, Yûnus, Hacı Bektâş Veli gibi şahsiyet- 
ler gelmektedir. Allah dostlarının bizâtihi te'lif ettikleri veya on- 
ların hayatları ve fikirleri etrafında teşekkül etmiş olan birtakım 
eserler, dönemlerinde ve daha sonraları insanlara umut ve işik 
saçmışlardır. Bu mânâ âleminin erenleri, insanların düşünce ve 
duygularına tercüman olmuş, rehberlik vazifelerini tevazu ile bir- 
leştirip insanlara bu dünyada ve öbür dünyada mutlu olmanın 
yollarını benimsetmişlerdir. Onlar, İslâm dinini, manzum ve men- 
sur eserler yoluyla en güzel şekilde halka anlatmışlardır. 


Geçmişin derinliklerinden günümüze ulaşan ve geleceğe taşına- 
cak olan evrensel fikirler, bu eserler (münâcât, na't, siyer, hilye, 
mirâç vs.) yoluyla zaman içinde seyahat etmektedir. Dolayısıyla 
bu tür eserlerin günümüz insanının okuyup anlayabileceği hâle 
getirilmesi ve gelecek kuşaklara aktarılması gerekmektedir. 


Bu mâ'nâda söz konusu eserlerden biri de Hacı Bektâş Veli'ye at- 
Те еп Besmele Tefsiri'dir. Aidiyeti konusunda başka birtakım 


delillere ihtiyaç olsa bile bu eser, Türk-İslâm hayatı için önemli- 
dir. Besmele çekmenin ve öneminin anlatıldığı eser, aynı zaman- 
da Peygamber Efendimiz'in Mirâç'ta Rabb'i ile buluşup görüş- 
mesinin bir safhası olarak ruh dünyamızda hoş bir tat bırakmak- 
tadır. 


Besmele çekmenin insana sağlayacağı faydalar ve Allah'ın kulu- 
na olan cömertliğinin ve bağışlayıcılığının sonsuzluğu, bu sohbet 
sırasında en güzel şekilde ifade edilmektedir, İslâm ahlâkına iliş- 
kin çeşitli konular, terimler, Kur'an'dan çeşitli âyetlerle ve İslâm 
büyüklerinin hayatlarından alınmış örneklerle açıklanmaktadır. 


Eserin Türkçe ile kaleme alınmış olması da eserin kıymetini bir 
kat daha artırmaktadır. 


Çalışma, giriş, metin, sözlük ve kaynakçadan oluşmaktadır. 


Girişte, “besmele” kavramı ve Besmele'nin Türk edebiyatı ve 
Türk folklorundaki kullanılışları ve önemi üzerinde durulmuş ve 
eserin muhtevası hakkında bilgi verilmiştir. 


Metinlerin yer aldığı bölümde eser, önce transkripsiyonlu metin 
hâline getirilmiş; âyet, hadis ve açıklanması gereken hususlar 
dipnotlarda gösterilmiştir. Daha sonra eser, daha kolay anlaşıl- 
ması için günümüz Türkçesine aktarılmıştır. Çalışmaya bir de 
sözlük eklenmiştir. 


Okuyucuların ve araştırıcıların türlü türlü faydalar bulacağına 
inandığım bu eserin hazırlanması sürecinde, özellikle günümüz 
Türkçesine aktarımında yardımlarını gördüğüm Prof. Dr. İsmet 
Cemiloğlu'na ve yayımlanmasında katkıda bulunanlara teşekkür 
ederim. 


Yrd. Doç. Dr. Hamiye Duran 


TRANSKRIPSIYON SISTEMI 


Arap harfli alfabede bulunup da bugünkü alfabede 
bulunmayan işaretler için tenkitli basımı yapılan ilmi 
eserlerde de görülen aşağıdaki transkripsiyon sistemi 
kullanılmıştır: 


| 


CSS 
ارگ‎ 
€ bH 
د‎ ZZ 
ص‎ $$ 
ض‎ 9, р/2,2 
ط‎ OCT 
+ LZ 
ғ $6 
BIER 
k, K/ ñ, Ng, G 


Arapça ve Farsça kelimelerdeki med harfleri de şöyle 
gösterilmiştir: 


Farsça vàv-i ma'düleler uzun a'dan önce üst konum- 
da () işareti ile gösterilmiştir: 
ап, b'àb gibi 


“Babam Halil İbrahim Sibil 
ve annem Name نی‎ 
sevgi ve minnetle” 


Giriş 


1. Besmele Kavramı ve Önemi 


Besmele, kainatı yaratan ve idare eden yüce varlığın adının ve en 
çok kullanılan doksan dokuz isim içinde başta söylenen Rahmân 
ve Rahim sıfatlarının yer aldığı bir âyettir. Esirgeyen, bağışlayan, 
lütuf, merhamet ve ihsanını eksiltmeyen anlamındaki Rahmân ve 
Rahim sıfatları İlâhi rahmet ve koruyuculuğun bütün âlemi ku- 
cakladığını ifade etmektedir 


Türkçede “besmele çekmek, bismillâh demek” deyimleri Bismil- 
lâhirrahrânirrahim'i okumak demektir. “Euzü besmele” ise 
“kovulmuş şeytanın şerrinden Allâh'a sığınırım” anlamındaki 
"Eüzü billâhimineşşeytânirracim” cümlesiyle besmelenin ortak 
adıdır (İA: 530). Neml suresindeki besmele âyeti (27/30) nazil ol- 
duktan sonra son şeklini almış, Hz. Muhammed, hayatının sonu- 
na kadar hep bu ibareyi kullanmış, besmelenin yazıldığı ilk satı- 
ra da başka hiçbir şeyin yazılmamasını emretmiştir. 


İslâmiyet'te gerek dünya gerek ahiretle ilgili olsun her önemli ve 
meşru işe Besmele ile başlamak tavsiye edilmiştir. Hz. Peygam- 
ber'in (Acluni 11. 174) “Besmeleyle başlamayan her iş bereketsiz 
ve güdüktür” hadisiyle onun bir çok iş münasebetiyle besmele 
çekmesi ve besmele çekmeyi ve yazmayı tavsiye etmesi besmele- 
nin hem inanç, hem ibadet, hem de müslümanların günlük ha- 
yatlarında önemli bir yer tutmasına sebep olmuştur (Gözübüyük, 
1977: 31). Ayrıca her işe besmele ile başlamak, uluhiyyet ve ubu- 
diyyet arasında sevgiye dayalı bir münasebetin sembolü hâline 
gelmiştir. Çünkü besmele, hakikate ulaşmak için bir vesiledir. 


Besmelenin başındaki “ba” edatı Arapça'da yapışma, sığınma, 


Besmele 
gefsiri 


yardım isteme, bir şeyi araç ve sebep edinme anlamlarını ver- 
mektedir. Dolayısıyla besmele “Allâh'ın adına yapışarak O'ndan 
yardım dileyerek, O'na sığınarak, O'nu araç kılarak işe başlıyo- 
rum” demektir (Öztürk, 1996: 30). Bu bilinçle mümin, her işin 
başında besmeleyi okur. Besmele Allâh'ın insanlara en büyük ih- 
sanıdır. Çünkü besmelede Allâh adıyla birlikte O'nun acımak, 
esirgemek, bağışlamak, korumak, merhamet etmek anlamlarına 
gelen Rahmân ve Rahim sıfatları yer almaktadır. Ba, isim, Allâh, 
Rahmân ve Rahim kelimelerinden oluşan besmeleyi Kuşeyri, Le- 
tâif adlı eserindeki “Besmele” tefsirinde her surenin başındaki 
besmeleyi -Tevbe suresinde niçin bulunmadığını da dikkate ala- 
rak- farklı mânâlara gelecek şekilde açıklamıştır. Kuşeyri, besme- 
le kelimesini hem yazım ve harf hem kavram hem de mânâları ile 
tefsir etmiştir (Akpınar, 2002: 53). Seyyid Muhammed Nürü'l- 
Arabi de Fatiha Suresi Tefsirinde şöyle demektedir. Malum ola ki 
Besmele-i Şerif'te üç isim vardır. Biri ism-i Celâl ki Allâh, ism-i 
zât. İkincisi ism-i kemâldir ki er-Rahmân, ism-i sıfat. Üçüncü, 
ism-i Cemâl'dir ki er-Rahim, ism-i ef'âl'dir. Bundan malüm oldu 
ki, besmele; ism-i zât ve sıfat ve ef'âl'dir. Yani tecelli-i ilâhi, zâtı, 
sıfatı ve ef'âliyle âlem, vücüda gelip mevcüd oldu. Zât, sıfat ve 
ef'âl olmayınca bir şey vücüda gelmez (Kumanlıoğlu, 1995: 
130). Kur'an'da 113 kere tekrarlanan bu âyet (114 süreden Be- 
raat süresi hariç), Allâh'ın merhamet ve bağışlamayı esas alan bir 
kudret olduğuna dikkat çekmektedir. Bu görüş Kur'an'da tanıtı- 
lan insan, evren ve hayat anlayışının merhamet, hoşgörü ve ba- 
ğışlama üzerine oturduğunu da göstermektedir 


Ayrıca hem Fatiha süresinin ilk âyeti olması, hem de “Bütün ilim- 
ler besmelenin 'bá'sinda derc olunmuştur. ” fikriyle Hz.Ali'den ri- 
vayet edilen “Eğer yazmak isteseydim besmelenin 'bà'si hakkın- 
da bir deve yükü kitap yazardım” sözüyle besmelenin ihtiva etti- 


Besmel 
Peer 


ği kutsal ve mühim mânâ, toplum hayatında önemli bir yer tut- 
masını sağlamıştır (Ramazanoğlu, 1984: 17) 


2. Besmele Yazma Geleneği 

A. Süsleme Sanatında Besmele 

Besmele, özellikle süsleme sanatında en fazla yazılan âyetlerin 
başında gelir. Besmelenin yazımına özen gösterilmesiyle ilgili Hz 
Enes'ten gelen bir rivayette “Bismillâhirrahmânirrahim'i özene- 
rek güzel yazan kişiyi Allâh affeder.” buyurulması ve Hz. Ali'nin 
“Besmeleyi güzel yazan kişi affedilmiştir.” sözü hattatların bu 
konuda gereken itinayı göstermelerinin başlıca sebebi olduğu 
gibi besmelenin çokça yazılmasının da esas âmili olmuştur (DİA, 
V, 534). 


En güzel örneklerini Osmanlı hattatları elinde bulan besmele, çe- 
şitli süslü hatlarla Kur'an dışında bazen tek başına levha olarak, 
bazen de hilye levhalarının üst kısmına yazılmıştır. Oklu besmele 
en güzel örneklerden biridir. 


Besmeleyle oluşan çeşitli tabir ve deyimler ve “Bismillâhirranmâ- 
nirrahim”, çeşitli mimari eserler ve hat sanatından başka, edebi- 
yatta ve folklorda önemli bir malzeme olarak kullanılmıştır. 


B.Türk Edebiyatında Besmele 

1. Eski Türk Edebiyatında Besmele 

Eski Türk Edebiyatında, her eserin besmeleyle başlaması kaidesi- 
ne uyulduktan başka, çeşitli tür ve beyitlerde; halk edebiyatında 
türkü, ninni, destan gibi eserlerde; az olmakla birlikte yeni Türk 
edebiyatında; çeşme alınlıkları, mezar taşları, dükkanlardaki lev- 
halar gibi folklor ürünlerinde çokça kullanılmıştır (Duran, 2003) 


Türk Edebiyatında besmele daha çok mısra ve beyitlerde telmih 
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ve iktibas yoluyla kullanılmıştır. Her eserin besmeleyle başlaması 
kaidesine hemen hemen bütün edebi eserlerde uyulmuştur. Eski 
Türk Edebiyatında divan mukaddimeleri, tevhid, münacaat ve 
na'tlardan önce besmeleyle başlamaktadır. 


Gül-i gül-zâr-ı kelâm-ı kadim 

Bismillâhirrahmânirrahim (Kasidenin başında yer almaktadır.) 
Eyledim yâ Rab senin hamdinle buna ibtidâ 

Bilmeyince tâ senânı kimse bulmaz çün bekâ 

(Çelikoğlu, 1985: 113) 


Süretünün safhasında gör ne yazmış ol Kadim 
Ohidum ol hattı Bismiláhirrahmánirrahim 
Merhamet kıl sen Nesimi'ye eyâ bedr-i Münir 
Ger hatâ kıldum ise estağfiru'llahe'l-azim 
(Kürkçüoğlu, 1985: XXVL) 


Eyledim yâ Rab senin hamdinle buna ibtidâ 
Bilmeyince tâ senânı kimse bulmaz çün bekâ 
(Şahver, 1969: 113) 


Zikr-i Bismillahirrahmanirrahim 
Aşikâre gizliye Sensin alim 


Son nefesde sakla imânım benim 

Bulmaya yol ana şeytâni'r-racim 

Rüz-i mahşerde Muhibbi bendeni 

Irma anı rahmetinden yâ Rahim 

Muhibbi (Kanuni Sultan Süleyman 1494-1566) (Ak, 1987: 41) 
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Her eserin besmeleyle başlaması geleneğinin yanı sıra aşağıdaki 
örneklerde de görüldüğü gibi sevgilinin güzelliğine yine aynı se- 
beple telmihen kullanılmıştır. 


Hat yazılsa tan mıdur yâküt-ı la'l-i уагда 
Besmele yazarlar evvel mahzenü'l-esrárda 
(Kılıç, 1998: 214) 


Musháf-i hüsnünde ebrû medd-i Bismillàh'dir 
Vâkıf-ı sırr-ı cemâlin “ârif-i bi'llâhdır 
(Çelebioğlu, 1998: 93-97) 


“Güzellik kitabında veya yüz mushafında kaş, besmeledeki Ce- 
nâb-ı Hakk'ın Rahmân sıfatının imlasındaki med gibidir.” mânâ- 
sinadir. 


2. Yenileşme Devri Türk Edebiyatında Besmele 

Yenileşme Devri Türk Edebiyatında, genel özellik olarak gelenek- 
ten kopma söz konusu olduğu için şairlerin çoğu divan tertip et- 
meyerek, çeşitli şiirlerinin toplandığı şiir kitapları neşretmişlerdir. 
Dolayısıyla yazmaya besmeleyle başlama geleneği de yok olmuş- 
tur. Buna rağmen çeşitli sebeplerle kaleme alınan şiir kitapların- 
da besmele kelimesine oldukça çok yer verilmiştir. 


Arif Nihat Asya'nın Süleymaniye şiirinde; 


Gün batıp doğdukça dünya durdukça 
Üzerinde kalacaktır başların 
Öpülüp alnından besmelelerle 
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Yerlerine konmuş kilit taşların 
(Asya, 1990: 25) şeklinde besmele geçmektedir. 


Besmele münâcât tarzında yazılmış eserlerde de sık sık karşımıza 
çıkmaktadır. 


Yakarış 

ey hiç yoktan varlığımı 

bir balçıktan var edenim 
nimetine şükürlerle 
binlerce kez hamd ederim 


ey başıma bir taç gibi 
Muhammed'i yar edenim 
huzurunda günahımdan 
utanırım ar ederim 
evvel Allâh âhir Allâh 
bismillâh 
kimsenin önünde eğilmez başım 
senden başka 
yar olmaz kimse bize 
senden başka 
ey dünün ve bu vaktin sahibi 
ey sahibi bir hesap gününün 
bir tek sana eğilir secde ederiz 
kulluklar bilmeyiz başkaca 
bâtın Allâh, zâhir Allâh 
bismillâh 
sabit kadem kıl bizi müstakim yolda 
kaybolmamış insanlar grubunda 
bir olsun eylemimiz sözümüz 
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dostlarla arkadaşlarla 

bir olsun yüreğimiz gönlümüz 
mağfiret eyle bağışla bizi 

sensin bizim tek sahibimiz 

ey merhameti bol 

ikramı sonsuz 

şanı yüce Rabbimiz 

Rahim Allâh, Rahmân Allâh bismillâh 
(Kurnaz, 1992: 96). 


3. Türk Halk Edebiyatında Besmele 

Türk Halk Edebiyatında da besmelenin iktibas edildiği pek çok 
örneği görmek mümkündür. Aşık Edebiyatında tevhid tarzı eser- 
lerde, aşık tarzı destan ve şiirlerde karşımıza sıkça çıkmaktadır. 
Bayburtlu Zihni'den: 


Tevhid 

Müstecâb eyle duamı yâ Rahim 
Sirr-I Bismillâhi'r-rahmâni'r-rahim 
Hamd sad el-hamdü lilláhi'l-mu'in 
Sad hezâr şükr-i Rabbü'l-álemin 


Sen ki Rahmân-ı Rahimsin yâ Паһ 
Yevm-i dinin mâliki bi- iştibâh 
(Sakaoğlu, 1988: 138). 


Seyrâni kuluna rahmeyle Rahim 

Bin bir ismin dilde hatmoldu Rahim 
Çağırınca seni yâ Gafüru'r-rahim 
Kerem eyle medet yâremiz anda 
(Yüksel, 1987: 31) 
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Bayburtlu Celâli'den: 

Biri safi “sad” İmlâsı 

Biri besmele'nin “Ба”! 

Biri “elif-lâm”ın "rà"si 
Gamz-ı müjgânım merhaba 


Habâsetler gibi pistir her işi 

Kör olsun gözleri dökülsün dişi 
Besmelede seksen sekiz yanlışı 
Gidip fetvâneye mânâ beğenmez 
Ârifler dilinde harf-i Bismillâh 
Seng-i hâre değse gül-anber eyler 
Her kime yetişse "nàrun mina'llàh" 
“Lentebur” sırrına ol mahzar eyler 
Öyle bir Leylâ'ya Mecnün'um billâh 
İsminde okunur harf-i 4 
Tutuştu her yanım hasbeten li'llâh 
Mevlâ'yı zikr eden kul kınanır mı 
Yemek Destanı 

Bismillah okundu ince 3 
Zağbal kuru kaymak durdu selâma 
Baklava bal börek koz içi helvâ 
Döktük orta yere harmân eyledik 
(Kurnaz, Tatçı, 2000: 177, 203, 139, 172, 251) 


Sümmani'den 
Der Sümmâni kırklar ile görüştüm 
Büs edip destin ummâna düştüm 


Besmele 
اوه(‎ 


Hakk'ın lutfu ile ben de yetiştim 
Her işin başında Bismillâh dedim 


Maşallah yakışmış o kadd ü kâmet 
Öğmüş halk eylemiş Cenâb-ı Kudret 
Besmelesiz hâsıl olsa bir velet 
Eremez kemâle şargadan olur 


Senin bildiğin esrâra çeken var bir Bismillâh 
Sana kimler hüccet verdi bana mülk ettin günâhı 
Yirmi dokuz harf içre cem etmiş ilm-i Kur'ân'ı 
Hem bir sen mi öğrendin hocam şeriat-ı garrâyı 
Bizi halk eyleyen Hâlık bilir âlâyı ednâyı 
(Rayman, 1997: 232, 305) 


4. Dini ve Tasawufi Türk Edebiyatında Besmele 

Yine Tekke Edebiyatında Yünus'ta, Yesevi'de Hâcı Bektaş'ta her 
hayırlı işe besmele ile başlama geleneğine uygun kullanımların 
yanında besmelenin mânâ ve öneminden bahseden şiirler de var- 
dır. Bunlardan bir tanesi 1865-1928 yılları arasında Prizren'de 
yaşamış, Melâmi tarikatına mensup, aynı zaman da Prizren'de 
Melâmi halifesi ve şeyhi olan Abdulmâlik Hilmi'dir. 


Besmelenin bütün ilimlerin toplamı olduğu; bâ-i Besmele'nin 
Hz. Muhammed Mustafa, bâ'nın noktasının Hz. Ali ve mimin ise 
Cenab-ı Kibriya'yı gizleyen bir örtü (Hz. Peygamber ve kâmil in- 
sanların sureti) olduğundan bahsedilmektedir. 


Şurü ettim besmeleyle ewelâ 
İsm-i zâtıyla edipdir ibtidâ 
Kâinatın fâtihidir besmele 
Нет sifát u zât u fi'ldir zâhire 
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Besmeledir câmi'-i cümle “ulüm 
Nokta-i vahdet rumüz-i mübtedâ 


Lüb içinde sırr olunmuş sir durur 
Bunda bilindi nedir sırr-ı ‘ата 


Sırr-ı zât mestûr durur âdem ile 
Hep Celâlu'llâh cemâldir bu nûmê 


Bâ-i besmeledir Muhammed Mustafâ 
Nokta-i bá'dir Ali'yyü'l-Murtazà 


Her kişiye lâzım olur bilmeğe 
Mebde’ ile hem тей canıma 


Cennet-i ma'nâ içinde yazılı 
Mim-i besmeledir ridâ-ı kibriyâ 


On sekiz bin âlemin sırrı budur 
Âlemi halk etmede hubb-i Hudâ 


Aşk ile yanmak gerekdir ey ahi 
Aşk içinde bulunur zevk u safâ 


Tad-ı aşkı bilmeyen hayvân durur 
Ot ile yem yimeğe anlar sezâ 


Üç hurüfun sırrı oldu besmele 
Biri hırka biri tac u bu ridê 


Hırkada var üç 'alem bil ey dedem 
Biri sarı biri ahmer bir kara 
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Tâcının dört terki dahi bilesin 
Terk-i dünyâ biridir terk-i ukbâ 


Terk-i hesti birisine dediler 
Terk-i terk oldu biri hem mahviyâ 


Yediye oldu bu sırlar müştemil 
Bu durur cümle cihâz-ı evliyâ 


Hem ridânın otuz iki rengi var 
Anın ile zâhir oldu Hilmiyâ 
(Özcan, 1994: 28) 


Yünus Emre' den, 
Sensin Kerim sensin Rahim Allâh sana sundum elim 
Senden artık yoktur umum Allâh sana sundum elim 
(Tatcı, 2005: 181). 


Ahmed-i Yesevi'den, 

Bismillâh dip beyan eyley hikmet aytip 
Tâliplerge dürr ü güher saçtım muna 
Riyâzetni katıp tartıp kanlar yutup 
Min defter-i sâni sözin açtım muna 
(Erarslan, 1983: 48-49). 


Hâcı Bektâş-ı Veli'den, 

Pes zâhidlerün tâ'atı dün ü gün Tanrıyı zikretmektür ve hem Bis- 
millâhirrahmanirrahimi cümle işde yâd kilmakdur 

(Esad Coşan, tarihsiz: 7). 


Şah Hatayi'den: 
Alnımızda yazılı böyle bir yazı 
Mümin Müslim Hakk'a eyler niyâzı 
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Besmeleyle okunur Elham suresi 
Okudum da geldim yolun üstüne 


Şah Hatâyim eydür şem'i çırası 
er-Rahmân'dır iki kaşın arası 
Besmeleyle okunur Elham suresi 
Okudum da geldim ölün üstüne 


Türkülerimizde: 

Can özümden besmeleyi çekince 
Dil yanmazsa ben yanarım sultânım 
Ekrem Çelebi 


Kaşların bismillâh yüzün Beytu'llàh 
Seni öz nurundan yaratmış Allâh 


Mani ve ninnilerimizde de: 
Besmeleyle çıktım yola 
Selam verdim sağa sola 

A devletli benim beyim 
Ramazanın mübârek ola 
(Üçok, 2002: 305). 


Ninni der uyuturum 
Besmeleyle büyütü 
Ne yapalım böyle durum 
Ninni yavrum ninni 
(Çelebioğlu, 1987: 20, 41) 
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C. Türk Folklorunda Besmele 

Besmelenin Türk folkloru, eğitim ve kültür tarihinde de önemli 
bir yeri vardır. Çeşme alınlıklarında, dükkanlardaki levhalarda, 
mezar taşlarında besmeleyle ilgili beyit ve mısraları görmek 
mümkündür. Evlerin en yüksek ve en güzel yerlerini ağaç oyma, 
sedef kakma, gümüş ve genç kızların çeşitli şekillerde işledikleri 
besmeleler süslemektedir 


Okula başlama törenlerinden biri olan, halk arasında “Âmin Ala- 
yı”, yüksek tabaka arasında da “Bed'-i Besmele şeklinde anılan 
“Mahalle mektebine başlama merasimi” okuma yaşına gelmiş 
çocukların, hoca önünde merasimle besmele çekerek, okumaya 
başlamalarını ifade etmektedir. Dua alayı ya da Besmele cemiye- 
ti olarak da bilinmektedir (DİA, V, 540). 


İnsan hayatında yeni bir dönemin başlangıcı sayılan okula başla- 
ma; hem çocukluktan çıkma yolunda atılan ilk adım hem de ço- 
cuğa yeni bir statü kazandırmada ilk adım sayılmaktadır. 


Bed'-i Besmele törenine bağlı olarak okul ilâhileri de ortaya çık- 
mıştır. Bunlar arasında besmele ilâhileri de vardır. 


İlâhilerden birisi; 

Yâ İlâhi başlayalım ism-i bismillâh ile 

Bu duâya el açalım ism-i bismillah ile 

Sen kabül eyle duâmız besmele hürmetine 

ilmini eyle müyesser yâ İlâhe'l-âlemin 

şeklinde devam etmektedir (Birinci, 1982: 37-57). 


Çeşme Alınlıkları 


Allâh'ın (c.c.) Hayy sıfatının gizlendiği suya, İslâmiyet büyük önem 
vermiş ve insanlara su sağlamanın en hayırlı ve sevap işlerden ol- 
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duğunu kabul etmiştir. Hz. Muhammed'in “Sadakanın en fazi- 
letlisi su teminidir.” şeklindeki hadisi, maddi durumu iyi olanla- 
rın su ihtiyacını karşılamak üzere kuyular vakfetmesine sebep ol- 
muştur. 


Bu sebeple özellikle Türk topluluklarında çeşme yapımı ve çeşme 
vakfı önemli bir hayır sayılmıştır 


Hayrat olarak yapılan çeşmelerin, yalnız şehir, kasaba gibi yerle- 
şim yerlerinde değil, yol kenarlarında, kırlık yerlerde de yapılmış- 
tır. Yollardaki cesmelere “menzil çeşmeleri”, açık arazideki çeş- 
melere de “çoban çeşmeleri” denir. 


Bu çeşmelerin, özellikle de şehirlerdeki çeşmelerin kitabeleri ya- 
pıldığı dönemin üslübuna uygun olarak yazılmıştır. Genellikle 
besmele ile başlar, hayır sahibine dua isteğiyle biter. En meşhur- 
larından birisi, Ill. Ahmed'in çeşmesi için yazdığı beyittir. 


Çek Besmeleyi iç suyu 
Hân Ahmed'e eyle duâ 


Dükkanlardaki Levhalar: 

Osmanlı İmparatorluğunun her yerinde esnaf, sanatkâr ve mes- 
lek sahiplerinin, ahilik geleneğine uygun olarak pire bağlılıkları 
son zamanlara kadar sürmüş, her sanat, meslek ve iş yerinde o 
sanat, meslek ve işini belirten levhalar asılmıştır. Bunlardan bazı- 
ları şunlardır: 


Muhallebici dükkanı: 
Bu seherde besmeleyle açılır dükkanımız 
Hazret-i Şeyh Şâzeli'dir pirimiz üstâdımız 
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Berber Dükkanı: 
Her seherde besmeleyle açılır dükkânımız 
Hazret-i Selmân Pâk'tır pirimiz üstâdımız 


Kiremitçilerde: 
Her seherde besmeleyle açılır dükkânımız 
Hazret-i Abdullah Mekki'dir pirimiz üstâdımız 


Edirne'de Selimiye Kapalı Çarşısı'nda: 

Her seherde besmeleyle açılır dükkânımız 
Hazret-i İbrâhim peygamberdir pirimiz üstâdımız 
(Çağatay, 1989: 167-168). 


Buraya kadar besmelenin kullanımı ile ilgili verdiğimiz çeşitli ör- 
nekler toplum hayatındaki kutsal ve mühim manayı vurgulamak- 
tadır. 


3. Besmele Tefsiri 

Besmele yalnızca tefsir, kıraat, fıkıh kitaplarının mukaddimele- 
rinde değil, müstakil eserlerde de özenle ele alınmış, şerhedil- 
miştir. Fatiha suresinin ilk âyeti olması hasebiyle bütün Fatiha 
tefsirlerinde ele alınmıştır. Müstakil olarak ele alındığı eserlerin 
başında “Besmele Tefsirleri” yer almaktadır. Hemen hemen bü- 
tün mutasavvıflar besmeleyi şerh etme yoluna gitmişler ve çeşit- 
li eserler vücuda getirmişlerdir. Bu eserlerden birisi de Hâcı Bek- 
têş Veli'ye atfedilen “Besmele Tefsiri'dir. 


Kitâb-ı Tefsir-i Besmele Ma'a Makâlât-ı Нас! Bektás adı ile Mani- 
sa Kütüphanesi'nde 3536 numara ile kayıtlı olan bu eser, 827 / 
1423 tarihinde Cafer bin Hasan tarafından istinsah edilmiş 30 
varaklık tek nüshadir. Hacı Bektaş'ın Makálát'i ile birlikte istinsah 
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edilmiş olması ve Makâlât üslübuna benzemesi, bu şerhin Hâcı 
Bektâş'a ait olduğu fikrini kuvvetlendirmektedir. 


Eser, Rüştü Şardağ tarafından 1985 yılında tercüme edilmek su- 
retiyle yayınlanmıştır. Ancak okumada yapılan yanlışlıklar ve at- 
lamanın çok olması; tam bir çeviri değil tercümeye dayanması ve 
dipnotlardaki karışıklıklar sebebiyle eserden faydalanmak müm- 
kün görünmemektedir. Bu sebepten söz konusu risaleyi ilmi 
usullere uygun olarak günümüz Türkçesine çevirme gereği duy- 
duk. Eser, tarafımızdan transkripsiyon sistemine uygun bir sekil- 
de yeni yazıya çevrilerek, ilgililerin faydalanabileceği bir eser ola- 
rak yayına hazırlanmıştır (Duran, 2005: 459). Varakların birinci 
sayfası “a”, ikinci sayfası “b” şeklinde gösterilmiştir. Metin için- 
de geçen âyet, hadis ve kelâm-ı kibar gibi alıntılar Latin harfleri- 
ne çevrildikten sonra, dipnotta açıklanmıştır. Ayrıca günümüz 
Türkçesine çevrilerek bir de küçük bir sözlük eklenmiştir 


Eserin muhtevası hakkında bilgi olması sebebiyle de bazı alıntılar 
yapılmıştır. 


Biliyoruz ki insanı konu alan bütün dinlerin ve felsefi sistemlerin 
bir ruhani ve manevi boyutu vardır. İnsandaki ruh adı verilen ma- 
nevi yapı, tıpkı vücut (ceset) gibi doyum arayışı içindedir. Mane- 
Vi haz diye ifade edilen bu yapı, İslâmi hayatta tasavvuf adıyla ifa- 
de edilmektedir. Ruhani hayatın ilk esaslarını Hz. Peygamber'in 
hayatında görmekteyiz. Hz. Peygamber biri vahiy biri mirâç sira- 
sında olmak üzere iki ruhani hayat yaşamıştır (Yılmaz, 1997). Mi- 
raçta Hz. Muhammed, Rabbi ile perdesiz olarak görüşmüş, bu 
gecede namaz farz kılınmış, Allâh'ın Resül'ü, Allâh'ın cemâlini, 
cennet ve cehennemi görmüş, ruhen hazların en güzelini yaşa- 
mıştır, O'nun hediye olarak getirdiği namaz da mü'minlerin mi- 
racı olmuştur. 
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Besmele okumanın faziletlerinin anlatıldığı Besmele Tefsiri'nde 
Hz. Peygamber'in mirâçta yaşadığı ruhani hayattan bölümler var- 
dır. İşlediği konular gereği konuşmalar, Hz. Peygamber ile Tanrı 
arasında geçmektedir. Allâh'ın lütfu, ihsanı, bağışlayıcılığı, cö- 
mertliği gibi konuların işlendiği bu eser, insanlar arasındaki iliş- 
kileri de aynı temalar üzerine oturtmaktadır. Söz konusu fikir ve 
diğerleri Hasan-ı Basri, Cüneyd-i 8380301, Seriyy-i Sakati, Каа! 
Şâşi, Tài gibi tarikat ulularının yaşam ve sözleriyle daha müşah- 
has hâle getirilmiştir. 


Mesela, besmele çekmenin kula sağlayacağı fayda eserde şöyle 
açıklanmaktadır (v/15 b). 


Tanrı Te'âlâ Resül'e hitâbetti. “Ey Ahmet, gökten inen dört kita- 
bin tamamını topladım, Fâtiha'nın içine koydum. Fâtiha'da ne 
varsa hepsini —Bismillâhi'r-rahmâni'r-rahim'in içine koydum. Se- 
nin ümmetinden kim bir kez iman ile doğru -Bismillâhi'r-rahrâ- 
ni'r-rahim -derse; Tevrat'ı, İncil'i, Zebür'u, Kur'ân'ı okumuşçası- 
na ve bunlarla ibadet etmişçesine sevap vereyim. Bu ne güzel ke- 
rem, bu ne güzel lütuf... Benim gibi bir padişahın dergahı du- 
rurken, göz göre göre rast gele bir âcizin dergahına giden (ku- 
lun) toprak başına olsun. Kitabımın dergahını, rahmetimle, şef- 
katimle, iyiliklerle bezedim. Elbette ki hediyem dergahıma lâyık 
olacaktır” demektedir 


Yine: “Şimdi ey müminler, görünmeyen bir düşmanınız vardır. 
Adı Şeytâni'r-racim'dir. Bir de galip dostunuz vardır. Adı er-Rah- 
mani'r-Rahim'dir. er-Rahmani'r-Rahim'i oku ki şeytani'r-racim'i 
kahreylesin, kovsun. Çünkü dünyada âdettir ki bir kişinin çok 
fazla düşmanı olsa, ona gücü yetmese, o da gider büyük bir ki- 
şinin eteğini tutar. Düşmanından daha kuwetli olmak için onun 
yanında haseki (hizmetli) olur, düşmanını kahreder." diyerek 
besmele çekmenin gereği açıklanır. 
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Besmelenin faziletleri anlatılırken Hz. Peygamber'in “İlâhi bu lü- 
tuf ve kerem yalnız bana mı yoksa âsilere de bu sofrada nasip var 
mı?” sorusuna karşılık şu şekildedir: 


“Ey cömert Peygamber, ben senin ümmetini senden bin kat faz- 
la severim. Çünkü, Lâilâhe illallân Muhammeden Rasulullâh, 
derken önce benim adımı sonra senin adını söylerler. Her ibâdet- 
te önce farzı, sonra senin sünnetini yaparlar. Senin ümmetin be- 
nim kullarımdır. Sen onlara şefaat edersen ben lütufta bulunu- 
rum, şimdi onlar benim kudretimin ve büyüklüğümün hakkı için 
Bismi"lâhi'r-rahmâni'r-rahim derlerse; ben her işlerinde onlara 
kendilerinden daha yakın olayım. Allâh'lığımla onların dünyâda 
ayıplarını örteyim. Er-rahmân'lığımla âhirette kullar arasında (in- 
sanlar) rezil etmeyeyim. Er-rahim'liğimle işledikleri günahları, se- 
vaplarla (iyiliklere) değiştireyim” diyerek de (Furkan, 70) “Allâh 
onların kötülüklerini iyiye çevirir” ayetini delil göstermektedir. 


Eserde cömertliğin, hoşgörünün, bağışlayıcılığın ifade edildiği 
pek çok bölümden biri olan aşağıdaki alıntı insanlar arasındaki 
ilişkiyi göstermesi bakımından da önemlidir (v/4b). Hârün er-Re- 
şid zamanında bir bedevi Arap vardı. Hiç hıyar yetiştiğini görme- 
mişti. Bir yerde birkaç tane hıyar tohumu buldu, onu bir yere dik- 
ti. Kuyu suyu ile suladı. Birkaç acı hiyar oldu. Akıllıları topladı 
(onlara) danıştı. Onlar “Bu görülmedik bir yemiştir. Bunu halife- 
ye götür. Bunun değerini ancak o verir.” dediler. 


Miskin Arap, hıyarı halifeye getirdi. (Arap) halifenin yüzünü gö- 
rünce o buruşmuş acı hıyarları halifenin dizine koydu. Halife hi- 
yarlara baktı. Sonra heybetle (öfkeyle) hizmetlilerine baktı. Onun 
bu bakışıyla hepsi sessizce yerlerinde durdular. 


Halife Arap'a “Bize ne kadar garip (bilinmedik) yemiş getirdin. Bu- 
nun şükranesini bir defada sana veremeyiz. Birkaç kez gel ve de- 
ğerini al." dedi. Dört acı hıyar için yüz bin akçe verdi. Arap gitti 
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Halife vezirlerine “Benim işime hayret ettiniz, değil mi?" dedi. 
Onlar “Evet hayret ettik.” dediler. 


Halife “O miskin Arap'ın hayatı kırda geçmiş, hiç hıyar görme- 
miş. Hiyarı görünce bizim de kendisi gibi, hıyarı görmediğimizi 
sandı. O kiymetli nesneyi bize layık gördü.” dedi. “Size heybet- 
le bakmamın sebebi onu utandırmamanız içindi. Biz kendi bil- 
gilerimizi bıraktık, onun bilgisiyle bir olduk. İnşallâh herkesin 
iyiliklerinin yazıldığı defterden biz de mahrum olmayız.” der. 


İşte ömürlerini boşa geçirmiş insanlarla Hazret-i Allâh arasındaki 
ilişki bu hikâyeye benzer. Onlar da ömürlerini nerde geçirdilerse 
sonunda tövbe hıyarının tohumu ellerine geçti. Onları pişmanlık 
yerine ektiler. Gözyaşıyla suladılar. Utanmadan o işe yaramaz 
tövbelerini iyi bir meta' sanıp o emsalsiz Tanrı'ya getirdiler. 


Tanrı meleklerine “Bu masum tesbih ve tehlil bostanlarinin bizim 
katımızda kıymeti yoktur. Bunca hırs arasında çıkan acı hiyarın 
ne kıymeti vardır. Ancak sakın kullarımı utandirip ibadetlerinin 
kıymetsizliğini bildirmeyesiniz. Çünkü benim adım Rahmân'dır. 
Oasi onu bize layık sanıp getirdi. Rahmânlığımızla o asiyi rahmet 
kadehiyle öyle kandıralım ki bütün âlem bizim rahman ۳ 
mızı bilsin” der. 


Ayrıca bu dünyada Allâh rızasını murad ederek ibadet edenlerin 
Allâh'tan korkanların, ümit içinde ve gayesi Allâh olanların iba- 
det ve zikirlerinin Allâh'ın katında hiçbir kıymeti olmadığı ifade 
edilmektedir. Çünkü Allâh'ın kulların ibadetine aslâ ihtiyacı yok- 
tur. Bunlar geldikleri makamda kendi ibadet ve kulluklarının 
O'nun gücü karşısında hiçbir şey olmadığını anlar, buradan teva- 
zu makamına dönerler” diyerek çeşitli tasavvufi makam ve tev- 
be, nefis, vesvese, kulluk etme, tevazu, zikir gibi tasavvufi ıstılah- 
lar da işlenmiştir (у/4В). 
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Sabir kavramının neredeyse Hz. Eyüp ile özdeşleştiğini hepimiz 
biliriz. Kur'an'da da Hz. Eyüp “sabrın” sembolüdür. 


Eserde Eyüp Peygamber'in sabrı ile tevazuluk, müflislik, mukar- 
reblik gibi bir takım tasavvufi makamlar şu şekilde ifade edilmek- 
tedir: “Eyüp Peygamber (AS) sabır makamına çıktığında sabre- 
denlerin sabrının O'nun yüceliği karşısında hiçbir kıymeti olma- 
dığını gördü ve şikayet ateşini sabır ormanına salıverdi. Sabır evi- 
ni yıktı. Müflislik makamına geldi. “Başıma bu dert geldi, sen 
merhametlilerin en merhametlisisin.” (Enbiyâ, 83) diyerek müf- 
lisliğini kabul etti. Pes sabıklar Allâh adını zikrederek kendilerine 
hiçbir şey olmayacağını zannederlerdi. Bu da onların kibrini artır- 
dı. Oysa bu makam mukarreblerin temizlediği yok ettiği bir ma- 
kamdır. Tevâzüluk makamı eminlik ve rahatlık makamıdır.” Bu- 
rada aynı zamanda sabır, takdire rıza gösterme ve şikayet etme- 
me gibi özelliklerin hem saliklerin hem de doğru yolda giden in- 
sanların en büyük destekçisi ve sığınağı olduğu ifade edilmekte- 
dir. 

Allâh'ın kullukta devam edenlere, ortak koşmayanlara her an ri- 


za ve teslimiyet içinde bulunanlara rahmetinin her zaman ulaşa- 
cağı 


Hoştur bana senden gelen 

Ya gonca gül yahut diken 

Ya hil'at u yahut kefen 

Lütfun da hoş, kahrın da hoş 

diyebilme anlayışı içinde makamların en yücesi sayılmıştır (Yıl- 
maz, 1997: 34) 


Bundan başka “Ey dünyada Rahman Tanrı, hem mü'min hem 
kafir hem canlı canavara her türlü iyilik ve bağışların erişir.” Ka- 
fir gece gündüz küfreder. Tanrı ona rızk, sağlık, uyku verir. Onu 
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uyutur, kendi uyumaz bekler. Ama kiyamet günü olduğunda 
sonsuz rahmet denizlerini müminlere has kılar kafirlere haram 
kılar” ifadesinde Allâh'ın Rahmân sıfatının bütün canlıları kapsa- 
dığını ancak Rahim sıfatını yalnız müminlere ait olduğu ve kıya- 
met günü merhametinin yalnız müminlerin üzerine olacağı belir- 
tilmektedir. 


“Allâh kendisine ortak koşulmasını asla bağışlamaz, bundan 
başkasını da dilediği kimse için bağışlar” (Nisâ, 48 ve 116) âyet-i 
kerimesini açıklayan şu hikâye de fevkalede önemlidir (v/1 Ob). 


“Hasan-ı Basri'ye sordular: Ey ulular ulusu, dünyada hiç gönlün 
hoş oldu mu? dedi. Seksen yaşındayım. Bütün ömrüm boyunca 
hatırım bir kez hoş oldu. Bir gün oturmuş, ibadet için ibretle yıl- 
dızlara bakıyordum. Kulağıma ince bir ses geldi, dinledim. Bir ka- 
dın eşiyle tartışıyordu. (Kadın); “Üzerime bir başkasını seçmeye- 
sin diye dövdün yüz döndürmedim, ne belâ eyledinse çektim 
Eğer benim üzerime birini getirirsen ben seni ne yapayım?" di- 
yordu. Gönlümde kendimi aradım. Allâh'ın birliğini sağlamlaş- 
mış buldum. Gönlüm hoş oldu. O Rahmân ve Rahim, kendisinin 
birliğine ve arılığına şahâdet edenleri nasıl hoş tutacağını kendi- 
si bilir ve O'nun peygamberi bilir.” 


Risalede iman eden insanları ve Bismillahirrahmanirrahim diyen 
kulları cennetle ve cennet nimetleriyle müjdeleyen 22 tane de 
âyet vardır. 


Bu risale diğer bütün tasavvufi eserlerde de olduğu gibi insanla- 
ra bu dünyada ve diğer dünyada mutlu olmanın yollarını çeşitli 
kavram ve küçük hikâyelerle anlatan kıymetli bir eserdir. Okuyu- 
cularin çeşit çeşit faydalar bulacağına inancımız sonsuzdur. 
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Kitâb-ı Tefsir-i Besmele Ma'a 
Makâlât-ı Наа Bektaş Rahimehu'llâh 


Bismi'llâhi'rrahmâni'r-rahim ve bihi nesta n sipas u hamd-i 
bi-kıyâs ol pâdişâhlar padisahinuñ hazretine anı bilmeklik 
içinde “âkillerün “aklı ve hakimlerün hikmeti hayrândur ve 
fikr ıssılarınufi fikri anuñ 'azametin anlamaklığ içinde ser- 
gerdândur ve dürüd ve tahiyyat ve âferin ve salavât ol mür- 
seller mih-teri peygamberler serveri seyyid-i bâ-vefâ 
Muhammedü'|-Muştafâ 'aleyhi's-selam kim yazuklular 
şefâ'atcısıdur ve ba'de ben Za'if kim bu kitabı kildum ve ol 
şeriat hükümlerinün sırlarından bir şem'a beyân ve takrir 
kıldum âhiret ve din yolın başarmağa yardım oldı vâcib 
gördüm Bismi'llâhi'r-rahmâni'r-rahim 


Bu kitab, Hâcı Bektâş-ı Veli'nin Makâlâtı ile birlikte Bes- 
mele Tefsiridir 


Rahmân ve Rahim olan Allâh'ın adıyla (başlar) ve O'ndan 
yardım dileriz ki sayısız şükür ve hamd O pâdişâhlar pâdi- 
şâhına olsun. O'nu bilmekte akıllıların aklı ve hâkimlerin 
hikmeti şaşkındır. 

Fikir sâhiplerinin fikri O'nun yüceliğini anlamakta peri- 
şandır. 

Dua, selâm, övgü ve salavat kendisine kitap gönderilen- 
lerin en büyüğü, peygamberlerin başı ve sözünde duranla- 
rın efendisi Muhammedü'l-Mustafá'ya olsun ki (Allâh'ın 
selâmı üzerine olsun), günahkârların şefaatçisidir. 

Sonra ben za'if bu kitabı yazdım. Ahiret ve din yolunu 
başarmaya yardım olması için gerekli gördüğümden şeriat 
hükümlerinin sırlarından bir parça açıkladım, anlattım. 
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tefsirin Türkçe açık “ibâret birle rüşen kılam Mütâla'â kilici- 
lar her dem dürlü dürlü faideler bulup ben za fi hayr birle 
analar İnşa'allâhu Ta'âlâ Мітас gicesi Muhammed 
Muştafâya hitàb kıldı kim eger dilerse her bir işde yardı- 
mum senüfi ile ola ism-i azamum dahı keremüm dahi lut- 
fum bildüren adum her hâlde dilüfide olsun andan Rasül 
eyitti İlâhi ism-i azamuri kankıdur keremün bildüren айий 
kankıdur lutfu bildüren адип kankidur bu kulina bildür 
kim bir dem andan gà'ib olmayayin Тайгі Ta'âlâ eydür yâ 
Muhammed ism-i azamum Allâhdur keremüm bildüren 
adum Rahmândur lutfum bildüren adum Rahimdür eger 
her bir hâlde Bismi'llâhi'r-rahmâni'r-rahim dirseñ zâtum ile 
keremüm ile lutfum ile senüñ bekci olam Rasül 


Rahmân ve Rahim olan Allâh'ın adıyla "Bismi'lláhi'r-rah- 
máni'r-rahím" sözünün yorumunu Türkçe olarak açıkladım 
ki düşünenler çeşit çeşit faydalar bulup ben 2216 hayırla 
ansınlar, Allâh isterse olur. 

Allâhu Te'ala Miraç Gecesi Muhammed Mustafâ'ya 
“Eğer her işte yardımımın seninle olmasını istiyorsan, kere- 
mimi, lütfumu ve ism-i azâmımı bildiren adim her an dilin- 
de olsun.” diye hitap etti. 

Resul, "İlâhi ism-i azâmın hangisidir? Lütfunu bildiren 
adın hangisidir? Hiçbir zaman onlardan ayrılmamam için 
onları bana bildir.” dedi 

Tanrı Ta'ala “Ey Muhammed, ism-i azamım Allâh'tır. Ke- 
remimi bildiren adım Rahmân'dır. Lütfumu bildiren adim 
Rahim'dir. Eğer her durumda "Bismi'lláhi'r-rahmáni'r-ra- 
him" dersen ben keremim ve lütfum ile senin bekçin olu- 
rum”, dedi. 
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eydür İlâhi bu nuvâziş ve bu kerem yaluñuz baña mıdur 
yoksa “âşilere dahı bu bündan nevâle var midur Tañri Ta'âlâ 
eydür іу cömerd peygamber ne kadar ümmetüfii sen seve- 
гізей biri sence ben severven anuñçün kim tevhid eydürken 
ilk benüm adum eydürler andan senüñ aduñ eydürler nite- 
kim eydürler Lâ ilâhe illa'llâh Muhammedun Rasüllu'llâh 
her bir tâ'atda ilk farizaya başlarlar andan senüñ sünnetüñ 
kılarlar senüfi ümmetüñise benüm kullarumdur sen bunla- 
ra şefâat kilursafi ben ‘inayet kılam imdi benüm 'izzetüm 
'azametüm hakkıçün eger bular Bismi'llâhi'r-rahmâni'r- 
rahim dirlerise her bir işde ben bular kendüden yakın olam 
Allâhluğumıla dünyâda 'ayblarin örtem er-Rahmânluğumı- 
la abiretde halâyıklar arasında rüsvây kılmayam er- 
Rahimluğumıla işledükleri yazukların müzde dekşürem nitekim 


Resul, “İlâhi bu lütuf ve kerem yalnız bana mı? Yoksa 
âsilere de bu sofradan nasip var mi?” dedi. 

Tanrı Te'alâ “Ey cömert peygamber, ben senin ümmeti- 
ni senden bin kat fazla severim. Çünkü, Lâilâhe illalláh 
Muhammedun Rasululláh, derken önce benim adımı son- 
ra senin adını söylerler. Her ibâdette önce farzı, sonra se- 
nin sünnetini yaparlar, Senin ümmetin benim kullarımdır. 
Sen onlara şefaat edersen ben lütufta bulunurum. Şimdi 
onlar benim kudretimin ve büyüklüğümün hakkı için Bis- 
mi'lláhi'r-rahmáni'r-rahim derlerse; ben her işlerinde onla- 
ra kendilerinden daha yakın olayım. A//âh'lığımla onların 
dünyâda ayıplarını örteyim. Rahmân'lığımla âhirette diğer 
insanlar arasında rezil etmeyeyim. Rahim'liğimle işledikle- 
ri günahları, sevaplarla (iyiliklere) değiştireyim”, dedi. 
Nitekim 
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Тайп Ta'âlâ Kelâm-ı Mecid içinde buyurur” feuláike yubed- 
dilu'lláhu seyyiâtihim hasenátin' 'Latife Tañrı Ta'âlâ eydür 
iy mü'minler kâfirler ma büdina el-Lât dirler ١ 
vaktın el-Lât diyü kığırurlar fâ'ide bulmazlar senüñ ma'bü- 
Чий Allâhdur sen dahi bufalduğun vaktın Allâh deyü 
kığırursafi eger sen dahi fâ'ide bulmazısan Allâh diyen ile 
el-Lât deyen arasında ne fark ola kâfirler el-Lât dir sen 
Allâh digil. Allâh didügün sâ'at ben lebbeyk diyeyin dünyâ- 
da àhiretde ne hâcetün varısa ۲۵۷۵ kılayın kâfirler mahrüm 
sen mağfür olgil ирга Тайп Ta'âlâ eydür yâ Muhammed 
benüm ism-i azamum Allâhdur anuficün kim Allâhdan ay- 
ruk ne kim adum varısa dükeli şıfâtdur nitekim Hâlık diyi- 
cek yaradıcılığum belürür Rahmân diyicek rahmetüm 
çoklığı belürür 


Tanrı Te'ala, Kelâm-i Mecid içinde "۸/8۸ onların kötü- 
lüklerini, iyiliklere çevirir." buyurur. 

LATİFE: Tanrı Te'âlâ “Ey müminler, kâfirler taptıklarına 
el-Lât derler. Bunaldıkları zaman el-Lât diye seslenirler 
Ama fayda bulamazlar. Senin taptığın Allâh'tır. Sen de bu- 
naldığın zaman Allâh diye seslenir ve fayda bulamazsan, 
Allâh diyen ile el-Lât diyen arasında ne fark olur. Kâfirler, 
el-Lât der, sen Allâh de. Allâh dediğin zaman ben lebbeyk 
diyeyim. Dünyâda ve âhirette ne ihtiyacın varsa vereyim 
(kabul edeyim). Kafirler mahrum olsun, sen isteğine ulaş”, 
der. 

SONRA Tanrı Te'âlâ “Ey Muhammed benim ism-i aza- 
mım Allâh'tır. Allâh'tan başka ne kadar adım varsa hepsi 
sıfattır. Nitekim mü'minler içinde Hálik denilince yaraticili- 
ğım bilinir 
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Rahim deyicek sefakatum çoklığı belürür mü'minler 
hakkında Allâh deyicek Tafrılığum bilinür Rahman desün- 
ler ümmetüñi tamudan kurtarayın Rahim desünler uçmağı 
bunlara makâm vireyin Allâh desünler perdeyi götüreyin 
dizârum göstereyin ubrâ iy korkucılar Rahmân diñ kim 
korkduğuruzdan emin kılayın iy umıcılar Rahim diñ kim 
umduğuhuz irersiz iy âşıklar Allâh diñ kim ağyâr zahmetin- 
den dosti dosta kavışsun uhra Allâh diñ iy sâbıklar Rahmân 
diri iy muktesidlar er-Rahim diri iy zâlimler Sâbık Muham- 
med ümmetinden şol kullardur kim ne dünyâya nazar kıl- 
dilar пе uçmağa itibâr kıldılar âli himmetler ile hiç nesne- 
ye kalmadılar, tâatdan maksüdları Hakk buyruğın yerine 
getürmek idi hemin bunlar Allâh adinuñ heybetin 


Rahim denilince mü'minler hakkındaki şefkatimin çoklu- 
ğu bilinir. Allâh deyince Tanrılığım bilinir. Rahmân desinler 
ümmetini cehennemden kurtarayım. Rahim desinler cen- 
neti onlara makam olarak vereyim. Allâh desinler perdeyi 
kaldırayım, onlara yüzümü göstereyim”, der. Sonra ey kor- 
kanlar, Rahmân deyin korktuğunuzdan emin kılayım. Ey 
umucular (ümit edenler), Rahim deyin umduğunuza erdire- 
yim. Ey âşıklar, Allâh deyin araya kimse girmeden sevenler 
sevdiklerine kavuşsun. 

Sonra ey sâbıklar, Allâh deyin. Ey gâyesi olanlar Rahmân 
deyin. Ey zâlimler Rahim deyin. Sâbık, Muhammed ümme- 
tinden bazı kullardır ki, ne dünyâya baktılar, ne cennete iti- 
bar ettiler, ne de büyük ve kıymetli işler için bir şeye baktı- 
lar. İbâdetten maksatları yalnızca Hak buyruğunu yerine 
getirmekti. Bütün bunlar Allâh adının heybetini 
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kestürür kim Allâh'dan bir gani pâdişâh anlanur kim mü- 
sebbihlerüñ tesbihlerin mutilerüf tâ'atı 'abidlerün 'ibadeti 
anuñ 'azâmeti katında iken hakir iken kadersüzdür bu 
hâllere giricek tevâzu'makâmına дігі dönerler müfdilikden 
oy virürler görgil ol Rasüllar serveri bu makâmdan neder 
eydür "Sübháneke mâ'abadnâke Hakka 'ibádetike ve mâ 
“arafnáke hakka ma'rifetike"? bu sözün ma'nisi oldur kim 
iy mutilerüri tâ'atından müstağni Tafrı ve iy âbidlerü 
“ibâdetinden münezzeh Tafrı bizüm bilümüzün ya bizüm 
kullığımuzuf ne kadri var senüñ hazretüide Eyyüb 
peygamber 'aleyhi's-selám sabür makâmına çıkmışken 
gördi kim sabürlaruñ şabrı апий celâleti katında hiç kadri 
yok ol dahi şikâyet odın şabür bişesine 


tahmin ettirir ki, Allâh mutlak zenginlik sahibi bir padişah- 
tir. Allâh'ı zikr edenlerin zikirleri, ibadet ve itaat edenlerin 
ibâdetleri, O'nun gücü karşısında hiç bir şeydir. Bu duruma 
geldiklerinde tevâzu makamına dönerler ve hakikati bilip 
bu makamdan görüşler beyan edecek hâle gelirler (fenâ- 
dan bekâya geçerler). O Resuller serveri bu makâm için “ Ey 
Allâh'ım biz sana lâyık olduğun şekilde ibadet edemedik. 
Asıl bilinmek gerektiği şekliyle bilemedik. Seni tesbih ede- 
riz"? der. 

Bu sözün mânâsı şudur: 

“Ey itaat edenlerin ibâdetine ihtiyacı olmayan Tanrı, ey 
ibâdet edenlerin ibâdetine muhtaç olmaktan uzak Tanrı, 
bizim bildiklerimizin ya da kulluğumuzun senin katında ne 
kıymeti var.” 

Eyüp peygamber (a.s.) sabır makâmına çıktığında, sabre- 
denlerin sabrının O'nun yüceliği karşısında hiç bir kıymeti ol- 
madığını gördü ve şikâyet ateşini Sabır ormanına 
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salivirdi şabür evin ука! müflislik makâmına geldi. “İnni 
messeniye'd-durru ve ente erhamü'-r-ráhimin"? deyüp 
müflislik el vurdi. Pes sabiklara Allah adın kestürmek 'ilaci 
aldanublar 'ucb makâmından kim ol такат mukarrebler 
süprecegi yirdür tevâzu'lık makâmı imin ve ferâğatlık yeri- 
dür Allâh kavışdurur Mukteşid Muhammed ümmetlerin- 
den bir kavimdür kim bular ömürleriri zarafetin olmayası 
ve yanlış işlerde geçürdiler gözlerinü пап helâk getürdü- 
gi vaktın kara sakal ağarduğı vaktın Hakk dergâhına gelür- 
ler feristeler eydürler iy utanmas mahlüklar içinde 5 
alduñuz Hakk dergâhına geldüñüz ۲۵۵۲۱ Ta'âlâ eydür iy fe- 
riştelerüm meger kim benüm Rahmân adum isitmedünüz 
mi kim bu kullaruma böyle dirsiz Tanrı Ta'âlâ 


salıverdi. Sabır evini yıktı. Müflislik (Allâh'a kudreti yanında 
kendinin hiçbir gücünün olmadığını idrak) makâmına geldi. 
“Başıma bu dert geldi, sen merhametlilerin en merhametli- 
sisin”? diyerek müflisliğini kabul etti. Artık sâbıklar, Allâh 
adını zikr ederek kendilerine hiçbir şey olmayacağını zanne- 
derlerdi. Bu da onların kibrini arttırırdı. Oysa bu makam, mu- 
karreblerin temizlediği, yok ettiği bir makamdır. Tevâzuluk 
makamı eminlik ve rahatlık makamıdır. Allâh kavuşturur. 

Muktesit Muhammed ümmetinden bir kavimdir ki bun- 
lar ömürlerini zarif olmayan ve yanlış olan işlerde geçirdi- 
ler. Gözlerinin nüru kalmadığı, kara sakallarının ağardığı 
vakit Hak dergahına geldiler. (O vakit) melekler “Ey utan- 
mazlar, yaratılmışlar içinde değeriniz kalmadığı vakit Hak 
dergahına geldiniz”, derler 

Tanrı Te'âlâ; “Ey meleklerim siz benim Rahmân adımı 
duymadınız mi ki kullarıma böyle dersiniz”, der. 


3- El-Enbiyâ, 21/83. ayetin son kısmı 
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eydür iy kullarum mahlük sizi ۵۷۵۱ ise ben da'vet kılurvan 
bunlar arturdıyısa ben kabül kılurvan bular sizden yüz dön- 
dürdiyise ben size rahmet kılurvan dahi eydür çün ölü- 
müfüzden Шегі geldünüz bos geldünüz el-hikâyetü 
Hârünu'r- Reşid zamânında bir bedevi "Arab varıdı hergiz 
biyar bitdigin górdügi yoğıdı bir yirde bir kaç 02۱6 ۲ 
tobmin buldi anı bir aradaliga Кой kuyu suyıla bisledi bir 
kaç acı hiyâr oldı 'akilleri dirdi tanışdı eyittiler bu bir görül- 
medük yemisdür bunı halifeye ilet dediler kim 56 
Баһавіп ol yetürür dediler “Агар miskin zamânıla ol ۱ 
halifeye getürdi geldi kapuda zincir depretdi çıkdılar ol 
“Arabı halifeye getürdiler 


Tanrı Te'âlâ; (sonra kullarına) “Ey kullarım, (taptığınız) 
mahluk sizi kovdu ise ben davet ederim. Bunlar artırdıysa 
ben kabul ederim. Bunlar sizden yüz döndürdüyse ben si- 
ze rahmet ederim. Mâdem ölmeden önce geldiniz, hoş 
geldiniz”, der. 

HİKÂYE: Harun er-Reşid zamanında bir bedevi Arap var- 
dı. Hiç hıyar yetiştiğini görmemişti. Bir yerde birkaç tane hı- 
yar tohumu buldu, onu bir yere dikti. Kuyu suyu ile suladı 
Birkaç acı hıyar oldu. Akıllıları topladı (onlara ) danıştı. On- 
lar “Bu görülmedik bir yemiştir. Bunu halifeye götür. Bu- 
nun değerini ancak o verir.” dediler. 

Zavallı Arap, bir zaman sonra hıyarı Halifeye getirdi. Ka- 
pıdaki zinciri çaldı. (Hizmetliler) Arabı halifeye getirdiler. 
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balifenün yüzin göricek ol buruşmış acı ۱۵۲۱۵۲ halifenür 
dizi üzerine Кой halife Буага bakdı andan heybetile 
başâkilerine bakdı anuri heybetinden dükeli dipdiñsüz dur- 
dilar yirlü yirinde halife ol “Araba eydür zihi garib yemiş ge- 
türdün bize dedi bunun şükrânesi bir kizden yetürmeyevüz 
meger bir kaç kez gelesin alasın yüz Біл akçe virdi ol dört 
acı biyârıçün ol Arab gitdi vezirlerine eydür benüm işüm 
dañladuñuz ola eyitdiler evet tanladuk dediler halife eydür 
ol miskin “Arab kır içinde 'ömri geçmiş idi hiyâr görmedük 
idi göricek şandı kim kendü gibi biz dahı gördügümüz yok 
бап ol “aziz nesneyi bize lâyık gördi anuñçün getürdi size 
heybetile bakduğum oldı kim 


(Arap) Halifenin yüzünü görünce o buruşmuş acı hiyarla- 
ri Halifenin dizine koydu. Halife hiyarlara baktı. Sonra hey- 
betle (öfkeyle) hizmetlilerine baktı. Onun bu bakışıyla hep- 
si sessizce yerlerinde durdular. 

Halife Arap'a “Bize ne kadar garip (bilinmedik) yemiş ge- 
tirdin. Bunun sükranesini bir defada sana veremeyiz. Birkaç 
kez gel ve değerini al.” dedi. Dört acı hıyar için yüz bin ak- 
çe verdi. Arap gitti. 

Halife vezirlerine “Benim işime hayret ettiniz ,değil 
mi?” dedi. 

Onlar “Evet hayret ettik.” dediler. 

Halife “O miskin Arap'ın hayatı kırda geçmiş, hiç hıyar gör- 
memiş. Hıyarı görünce bizim de kendisi gibi, hıyarı görmedi- 
бітігі sandı. O kiymetli nesneyi bize layık gördü”, dedi. "Si- 
ze heybetle bakmamın sebebi 
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olmasun ki kimesne anı utandura biz kendü bilümüzden 
durduk anu bilüsiyile bir olduk İnşaallâhu kim muradlar 
defterinde mahrüm olmayavuz ol pâdişâh-ı bi-çün ol 
Rahman hazretinde “âsi hikâyeti ol “Arab hikâyetine beñzer 
“ömürleri her nede geçürdiler añsuzda bir gün tevbe hiyârı- 
пий tohmı eline girür anı peşimânlık yerinde eker göz ya- 
şıyıla suvarurisa utanmadın ol yaramas tevbesin iken 
rağbetlü matâ şanup ol bi-çün hazretine eledür Тайп 
Ta'âlâ feristelere eydür egerçi kim ma'süm tesbih tehlîl 
büstanlarinufi bizüm 122 ü ceberütumufiuz katında kadri 
yok “âşinüri bunca hırş arasında çıkar acı hiyáruñ kadri пе 
ola illâ olmasun kim anları utandurasiz tâat kıymetsizliğin 
bildüresiz kim benüm 


onu utandirmamaniz içindi. Biz kendi bilgilerimizi bıraktık, 
onun bilgisiyle bir olduk. İnşallâh herkesin iyiliklerinin ya- 
zıldığı defterden biz de mahrum olmayız. 

Emsalsiz Padişah olan Hz.Rahman ile âsinin hikâyesi, о 
Arap'ın hikâyesine benzer 

(Onlar da) ömürlerini her nerde geçirdilerse geçirdiler 
Sonunda bir “tövbe” hiyarinin tohumu onların eline geçti 
Onu pişmanlık yerine ektiler, Göz yaşıyla suladılar. Utan- 
madan o işe yaramaz tövbelerini iyi bir meta sanıp O em- 
salsiz Tanrı'ya getirdiler. 

Tanrı Te'âlâ Meleklerine; “Ви masum tesbih tehlil 
bahçelerinin bizim ۱22 u ceberütumuz (gücümüz, kudretliliği- 
miz ve büyüklüğümüz) katında kiymeti yok. Âsi (insanların) 
bunca hırs arasından çıkan acı hıyarının ne kıymeti vardır. Sakın 
onları utandırıp, ibadetlerinin kıymetsizliğini bildirmeyesiniz. 
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adum Rahmandur ol miskin “âsi anı bizüm hazretümüze 
lâyık şanub getürdi kendü bilümüzi koyalum anuñ dilegiyi- 
le bir olam Rahmânlığumızula anı rahmetsüz kadahıla kan- 
duralum ki âlemler bile kim biz Rahmân Tafirıvuz zâlim 
Muhammed ümmetinüh bir kavimdür kim külli 'ömürlerin 
her nede medyânda geçürdiler ölüm geldi bunları şol hâlde 
buldi boş elleriyile hazrete varurlar Tarı Te'alà eydür iy 
küstâhlar neñüze inanub bu küstâhlığ kildunuz eyidiler 
İlâhinâ ve seyyidinâ kitabumuz 'unvàni bizi aldadı virdügüñ 
kitabuñ ilkinde rahmetüñ çoklığın bildürdün biz dakı ol ke- 
rem ol rahmet aldanduk bu küstâhlıkları kılduk Tañri Ta'âlâ 
eydür kamular bir sebeb ile rahmet kılurvan seni sebepsüz 
rahmet ауіп Rahimliğüm bilinsün el-hikâyet 


Çünkü benim adım Rahmân'dır. O miskin asi onu bizim 
şahsımıza lâyık sanıp getirdi. Biz kendi bildiğimizi bırakıp 
onun dileğiyle bir olalım. Rahmânlığımızla o rahmetsizi 
(asiyi) rahmet kadehiyle öyle kandıralım ki bütün âlem bi- 
zim Rahmân Tanrılığımızı bilsin”, dedi. 

Zâlim, Muhammed ümmetinden bir kavimdir ki, bütün 
ömürlerini boş yere geçirdiler, ölüm vakti geldiğinde elleri 
boş Tanrı'nın huzuruna vardılar. 

Tanrı Te'âlâ: “Ey küstahlar, nenize güvenip bu kadar küs- 
tahlik ettiniz?”, dedi. 

Onlar; “Ey İlâhımız ve efendimiz, Kitabımızın unvanı bizi 
aldattı. Bize verdiğin (gönderdiğin) kitabında ilk önce rah- 
metinin çokluğunu bildirdin. Biz de o kerem ve o rahmete 
aldandık. Bu küstahlıkları yaptık”, dediler. 

Tanrı Te'âlâ; “Herkese bir sebep ile rahmet ederim, sana 
sebepsiz rahmet edeyim ki Rahimliğim bilinsin”, dedi 
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Sultân Mahmüd bir gün bâğçesinde oturmışıdı açuk gönül 
birle gönliyile básakilarina altun incü üleşdürürdi bir ugri 
yoldan geçeriken bağçe kapusı yaruğundan bakdı 
Sultânuf acuk gönlin cómerd elin gördi ve keremin gördi 
góflinden geçdi eyitti eger ben uş bunuñ gibi cómerd 
рааіѕаһий malin ugrularisam tuyarısa zâhir oldur kim nes- 
ne demeye bir gün furşat buldi Sultân atinuñ boynından 
tavukın uğrıladı otuz bif kızıllık Sultân kakidi bışım 3 
girdi cellâdlara buyurdi kolcılar tutdılar saf saf yolları 
bağladılar uğrıyı fi'l-hâl bildiler dutdilar bağladılar süriyü 
Sultân hazretine getürdiler bi-çâre uğrı ol bisim ol siyâseti 
göricek ağladı aglayicak Sultân eydür ѕогий ol bed-bâbta 
niçün 

HİKÂYE: Sultan Mahmut bir gün bahçesinde oturmuş, hiz- 
metlilerine cömert bir şekilde altın ve inci dağıtıyordu. Yol- 
dan geçen bir uğru (hırsız), bahçe kapısının aralığından içeri 
baktı, sultanın açık gönlünü, cömertliğini gördü. Gönlünden 
şöyle geçti. Eğer ben böyle cömert bir padişahın malını ça- 
larsam, o da duyarsa görünen o ki hiçbir şey demez 

Bir gün fırsat buldu. Sultanın atının boynundan otuz bin 
kızıllık (otuz bin altın değerindeki) gerdanlığını çaldı. Sul- 
tan çok kızdı, bağırdı. Cellatlara buyurdu. Kolcular tuttu- 
lar, yollar sâf sâf bağlandı. Uğruyu hemen tanıyıp yakaladı- 
lar, bağladılar, sürükleyerek sultanın huzuruna getirdiler 
Çaresiz uğru, padişahın hışım ve siyâsetini görünce ağladı 
Ağlayınca, Sultan “Sorun o kötü talihli adama пісіп 
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ağlar şordılar uğrı eydür fulân gün bağçe kapusından bak- 
dum Sultânuri keremin gülecligin gördüm şufa aldandum 
eger Sultânufi işbunuf gibi bışım-vârın bilseyidüm о! 
tavguh yöresinden geçmeyedüm Sultân buyurdı ol ugrinuñ 
elin şeşdiler hamama ilettiler buyurdı Sultân tonlarından 
bir boğ ton getürdiler bu uğrıya geydürdiler ol tâzisin 
tavkıyıla aña bağışladı dakı buyurdı kim şehrde gezdürüñ 
kigirdufi kim bu ol kişidür kim 0113006 keremin inanub 
küstáblik kıldı ol pâdişâhlar pâdişâhı kitab 3 
“âşilere nazar kıldı bir köye bir kaç rek'at namâzından ötü- 
rü rahmet kılur bir köye bir kez “lâilâhe illallâh”* dedügin- 
den ötürü seksen yıllık küfrin bağışlar utandurmas dahı bir 
köye dört yüz big Tafrılık 53 

ağlıyor?” dedi. Sordular. Uğru; “Filan gün bahçe kapisin- 
dan baktım, sultanın güleç yüzünü ve keremini gördüm ve 
onun bu hâline aldandım. Eğer sultanın bu kadar hiddetli 
olduğunu bilseydim, o gerdanlığın yakınından bile geç- 
mezdim”, dedi. 

Sultan emretti. O uğrunun elini çözdüler, Hamama gö- 
türdüler. Sultanın elbiselerinden bir bohça getirdiler. Bu 
uğruya giydirdiler. Sultan o tazısını (atını) gerdanlığıyla ona 
bağışladı ve “onu, şehirde gezdirin ve bağırın ki bu kişi sul- 
tanın keremine inanıp küstahlık etmiştir”, diye buyurdu. 

O padişahlar padişahı, kitabının başında asileri düşündü. 
Bir köye birkaç rekat namazından dolayı rahmet eder. Bir 
köyün bir kez “Lâilâhe illalláh"^ dediği için seksen yıllık gü- 
nahını bağışlar. Onları utandırmaz. Bir köye, dört yüz beğ 
tanrılık davası güttükten sonra (bile) 


^ “Allah'tan başka tapacak yoktur.” Kelime-i Tevhid'in birinci 
bölümüdür. 
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kılduğından sofra aña yalavac viribir (gönder) ve katı söy- 
lemeñ ol benüm düşmânuma yumışak söyler ol kulligin 
unutsa ben Tafirılığum unutmasven eyitdi yitesi kulmaşlık 
kılduk biz senün hakkuñda іпат kılduk imdi uş kocalduk 
ölümün yakin geldi bir kez kulven dimek senden dört yüz 
yıl “ömür içinde geçürdügün küfri yüzüne getürmemek 
benden çün bu keremi gördi ne kadar edepsüzlik kıldumı- 
sa bu keremden kim gördüm rahmetden artuk ne ola 
kaçan kıyâmet güni oldukdan Tafirı Ta âlânuri kahr-ı tecel- 
Шегі bi-çâre “âşi 'urbàn zebàniler üşüb tamudın ۷۵5۵ süri- 
yeler bi-çâre 'âşi feryad kıla ağlaya Tañrı Ta'âlâ eyide soruñ 
bu 'âşilere пісіп ağlarlar feryâd kılurlar yabüd ol edepsüz- 
ikleri nesine inanub kıldılar andan “âşilere 


(onlara) peygamber göndermiş ve “Benim düşmanıma kö- 
tü konuşmayın, yumuşak konuşun, o kulluğunu unutsa (bi- 
e) ben Tanrılığımı unutmam”, dedi 

"Biz sana yeterince terbiyesizlik yaptık. Biz senin nimet- 
erini yedik. Şimdi ise kocadık, ölüm zamanı geldi, dersen, 
bir kez kulunum demek senden, dört yüz yıllık ömründe iş- 
ediğin günahları yüzüne vurmamak benden”, dedi. “Ben 
keremini gördükten sonra ne kadar edepsizlik yaptımsa , 
bu kerem yüzünden yaptım”, dedi 

Kıyamet günü olduğu zaman, Tanrının tecelli eden kah- 
rını gören çaresiz âsiler, zebâniler başlarına üşüşüp Cehen- 
neme sürüklenirken ağlayarak feryat ederler 

Tanrı Te'âlâ; “Sorun bu âsilere ki o edepsizlikleri nelerine 
güvenip yaptılar. Şimdi de feryat edip ağlıyorlar”, der, Âsi- 
lere 
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şoricak eydürler kitabı 'unvàninda Rahmâni'r-rahim gör- 
dük düşmünlar hakkında inâm ihsân gördük eger bilse 
idük kim bunun gibi hisim-vàr ve bunun gibi siyâsete uğra- 
yasumuz 'acabà yâvuz işük geçmeyeyidük İlâhi keremüri 
lutfuña aldanduk Тайп Teâlâ eyide iy azâb ferişteleri 
kulumdan irak oluf iy rahmet ferişteleri kuluma geydürüri 
yetmiş kat hülle {отп “Araşat içinde gezdürüri kığırdu bu 
oldur kim rahmet aldanmış Rahmânlığum inanmış 
küstâhlık kılmışlar “yâ rahmânü'd-dünyâ ve'l-áhira ve yâ 
rahimü'l-áhira^ ya'ni iy dünyâda Rahmân Тайп hem 
mü'min ve hem kâfire ve hem cânlu canavara erişirdür bu 
dürlü in'amlaruñ ve ihsânlarun kâfir dünin günin küfr eyi- 
dür Hakk Sübhânehu ve Te'âlâ 


sorduklarında onlar; “Kitabının başında er-Rahmáni'r-Ra- 
him'i gördük, düşmanlar hakkındaki iyilik ve bağışı gör- 
dük, Eğer O'nun bu kadar öfkeli olduğunu ve bu kadar 
ağır bir cezaya uğrayacağımızı bilseydik, acaba kötülük eşi- 
ğini geçer miydik?” dediler 

Tanrı Te'âlâ; “Ey azap melekleri kulumdan uzaklaşın. Ey 
rahmet melekleri kuluma yetmiş kat hülle giydirin. Arasat 
içinde gezdirin. Bu o kişidir ki benim rahmetime inanmış, 
Rahmânlığıma inanmış, küstahlık etmiştir.” der. 

Ey dünyada Rahman ve ey ahirette (inananlar için) Rahim 
olan (Tanrı): yani ey dünyada Rahmân Tanrı, hem mümin 
hem kâfir hem canlı canavara, her türlü iyilik ve bağışların 
erişir. Kâfir, gece gündüz küfreder. Hakk Sübhânehü ve 
Te'âlâ 
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ana rızk virür sağlık virür andan uyku virür anı uyudur ken- 
dü uyumas anları bekler атта kıyâmet güni olduktan bir 
hâle gele kim ol nihâyetsüz rahmet deñizlerin mü'minlere 
mahsüs kıla kâfirlere harâm kıla Rasül 'aleyhi's-selâm buyu- 
rur Mi'ràc gicesi altı yüz biri yıllık yol dünyâ hisâbınca 'arş- 
dan yukaru çıkdum biri kez biri deniz gördüm eyitdüm İlâhi 
bu ne dehizlerdür Tarı Ta'âlâ eyitti ya Muhammed ol 
denizler benüm rahmetüm dehizlerüdür degme bir 
deñizüñ шиді yetmiş biî kez bu dünyâcadur maşrıkdan 
mağribe degin bu denizlerden viribidüm dünyâya bir mev- 
cin nicesi böşluk ve eylük ve gül ve reyhân nicesi ni met ve 
râhatlık kâfirde ve müslimânda dükeli ol bir mevcindendür 
yarın kıyâmet güni oldukdan işbu gördügün denizleri bir 
kezden 


ona rızk, sağlık, uyku verir. Onu uyutur, kendi uyumaz on- 
ları bekler. Ama Kıyamet günü olduğunda sonsuz rahmet 
denizlerini müminlere has kılar, kafirlere haram kılar. 

Resul aleyhi's-selâm buyurur , “Miraç Gecesi, dünya he- 
sabınca altı yüz bin yıllık yol kadar yukarı çıktım. Bin kez 
bin deniz gördüm. “İlâhi bu denizler ne denizleridir?” diye 
sordum 

Tanrı Te'âlâ ; "Ya Muhammed, o denizler benim rahme- 
timin denizleridir. Her bir denizin büyüklüğü bu dünyanın 
yetmiş bin katıdır. Doğudan batıya kadar bu denizlerden 
gönderdim. Müslümana ve kafire verilen hoşluk, iyilik, gül, 
reyhan, nimet ve rahatlık hep o denizlerin dalgalarındandır 
Yarın Kıyâmet günü geldiğinde, bu gördüğün denizleri 
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senüñ ümmetüñ üzerine sacu kılam kim dükeli mü'minler 
bir kezden rahmete gark olalar ирга ervâh elest âleminde 
Hakdan haşakılık dilediler Hak Ta'âlâ ol cânlara buyurdı uş 
ben sizi yurdunuzdan ayırurven sizi garibliga viribirven ol 
gariblikda eger göñül virmeyüb yurduñuzi unutmazsafuz 
benim nürum sevgüsin bekleyüb üstüme dünyayı ihtiyar 
kılmazsafuz пісе kim rahmetüm çâşnısından tatdurdum 
sofra dahı Rahimliğüm Halimliğüm hünından toyuram ne 
kadar katı suçuñuz dahi varısa geçürem çün benüm üstü- 
me ayruk nesne ibtiyâr kılmayasız her kim bizüm hazretü- 
müzde haşakılık dilerse dünyâdan yüz döndürsün âhirete 
yüz getürsün kendüden güne kullığın artursın biz dakı anı 
başakı edünelüm dürlü dürlü hil'atler 


bir anda senin ümmetinin üzerine saçayım ki mü'minlerin 
tamamı rahmete gark olsunlar”, dedi. 

Sonra ruhlar Elest meclisinde Hak'tan hasekilik istediler. 

Hak Te'âlâ, onlara; “Ben sizi yurdunuzdan ayırıp garipli- 
ğe (başka bir yere) gönderiyorum. O yerde (dünya) iken 
oraya gönül verip yurdunuzu unutmazsanız, benim nüru- 
mun sevgisini bekleyip, benim nürumun yerine dünyayı 
tercih etmezseniz, Rahmetimin çokluğundan size tattırdı- 
ğım gibi Rahimliğim ve Halimliğim sofrasından sizi doyura- 
yım. Ne kadar çok suçunuz olsa da onları bağışlarım yeter 
ki benim üstüme başka bir nesne tercih etmeyesiniz. Her 
kim bizim huzürumuzda hasekilik dilerse, dünyadan yüz 
çevirsin, yüzünü Âhiret'e döndürsün. Kendisinden yana 
kulluğunu artırsın biz de onu haseki edinelim. Ona türlü 
türlü hil'atler 
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айа geydürelüm perdeyi götürelüm айа cemâlümüzi gös- 
terelüm her dem bakduğınca ol bizi görsün biz anı göre- 
lüm latife Hasan-ı Başri rahmetu'llâhi “aleyhi hemişe min- 
ber üstinde eyüdüridi kim ey mü'minler sevdügünüzden 
ayrılub garibliğa düşüb durursız dâ'imâ firâk hasretinden 
ağlafi dâ'imâ yurduñuz айий göz yaşın akıdufi ola kim ol 
kerem issi pâdişâh kerem kıla girü kavşura firâk belâsından 
kurtilasiz visal lutfına erişesiz bir gün ol din ulusina sordilar 
kim iy ulular ulusı hergiz dünyâda gönlün hós olduğı var 
mıdur eyitdi seksen yasumdaven dükeli “ömrüm içinde bir 
kez hâtırum höş oldı bir gün şavmı'am üstinde dururıdum 
ılduzlar hâline itibar kılurıdum kulağuma bir ince ün geldi 
dirledüm bir ‘avrat erile savaşur 


giydirelim, perdeyi kaldırıp cemâlimizi gösterelim. Her bak- 
tığında biz onu görelim o bizi görsün.” dedi 

LATİFE: Hasan-ı Basri rahmetullâhi ‘aleyh her zaman min- 
ber üstünde “Ey mü'minler sevdiğinizden ayrılıp garipliğe 
düşerseniz, ayrılık hasretinden dâima ağlayın. Dâima vata- 
nınızı anıp göz yaşı dökün. Ola ki kerem sahibi padişah ke- 
rem eder de ayrılık belâsından kurtulur, kavuşursunuz.” 
dedi 

Bir gün o din ulusuna sordular ki “Ey ulular ulusu, dün- 
yada hiç gönlün hoş oldu mu?” 

Dedi “Seksen yaşındayım. Bütün ömrüm boyunca hatı- 
rım bir kez hoş oldu. Bir gün oturmuş, ibadet için ibretle 
yıldızlara bakıyordum. Kulağıma ince bir ses geldi, dinle- 
dim. Bir kadın eşiyle tartisiyordu. 
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eydür eger 089097۶ yüz dóndürmedüm пе belâ kim eyle- 
ه0675‎ götürdüm anuñ içün kim benüm üstüme bir dakı ih- 
tiyâr kılmayasın çün kim benüm üstüme bir dakı ihtiyar ey- 
lerseñ ben seni niderin dir. Bu sözün nazirin istedüm Tanrı 
Ta'âlâ kelâmından sahh bu âyeti buldum kim kavluhü 
Ta'âlâ "innalláhe là yağfiru enyuşrake bihi ve yağfiru mâ- 
düne zálike "$ ma'nisi budur kim Тайп Ta'âlâ eydür iy 
kulum edebsüzlik kilursan ‘avf kılduk tã at takşirliğin kılur- 
safi örtem soñ ucın günahlaruñ tâ ata дейѕйгет ben düke- 
lin şol vaktin kılam Кі benüm üstüme artuk nesne ihtiyàr 
kılmayasız kendüzümi aradum gönlümde tevhidi berkimiş 
buldum şundan görlüm böş oldı ol Rahmân ol Rahim ken- 
di arıluğın birligin tanuklık vireni nitesi höş dutasin kendü 
bilür dahı апий yalavacı bilür ирга kafirler Müsâ hakkında 
eyitdiler kim yavuz iglidür ola 


(kadın); “Üzerime bir başkasını seçmeyesin diye dövdün 
yüz döndürmedim, ne belâ eyledinse çektim. Eğer benim 
üzerime birini getirirsen ben seni ne yapayım?” diyordu 

Tanrı Te'âlâ'nın sözünden bu sözün benzerini istedim. 
Bu âyeti buldum 

“Allâh kendisine ortak koşulmasını aslâ bağışlamaz, 
bundan başka (günahları) dilediği kimse için bağışlar. “° 
Mânâsı budur. Tanrı Te'âlâ "Ey kulum edepsizlik ettin afv 
ettim, ibâdetinin eksikliğini tamamladım. Sonunda bütün 
günahlarını ibadet etmiş gibi değiştirdim ki üzerime başka 
nesne seçmeyesiniz.” der. 

Gönlümde kendimi aradım. Allâh'ın birliğini sağlamlaş- 
mış buldum. Gönlüm hoş oldu. O Rahmân ve Rahim, ken- 
disinin birliğine ve arılığına şahâdet edenleri nasıl hoş tuta- 
cağını kendisi bilir ve O'nun peygamberi bilir. 

BIR BAŞKA (LATİFE): Kafirler, Müsâ için kötü hastalıklıdır, 
dediler. 


6- En-Nisa, 4/48 ve 116. ayet. 
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neylüdür bir gün hazrete muhtac oldı kim gusul eylemek 
tonın çıkardı bir taş üstine kodı şuya girdi gusul eyledi çıkdı 
taş katına geldi kim tonin geye ol tas (оліп aldı Каса ol taş 
kaçar Müsâ kovar Müsâ taşa yitemedi tâ şol kavmuñ arası- 
na gelince kim Müsâ hakkında ol herze söyleyenler göreler 
ol kavum bakdılar Müsânun góvdesin gördiler dükelinüri 
gözleri kamışdı Müsâ ol kavümden utandı “asasın tartıdı ol 
taşı urmağa hamle kıldı Tañri Ta'âlâ Müsâya bitâb kıldı kim 
yâ Müsâ ol taş senüñ hakkurda arılığuna tanuklik verdi ol 
taşı bir kaç gün kendüzüñde götürgil kim ol taşları illâ bun- 


lara belâ kıluram tamuya 


Bir gün Müsâ'nın gusül etmesi gerekti. Elbiselerini çıkar- 


dı, bir taş üzerine koydu, suya girdi, yıkandı, çıktı. Elbisele- 


rini giymek için taşın yanına geldi. O taş, elbiseyi aldı kaç- 
tı. Müsâ hakkında o herzeyi söyleyen kavmin arasına gelin- 
ceye kadar, Müsâ taşa yetişemedi. Müsâ'nın vücudunu gö- 
rünce o kavmin hepsinin gözleri kamaştı. Müsâ çok utan- 
dı. Taşa vurmak için asasını kaldırdı, hamle etti. O anda 
Tanrı Te'âlâ, Müsâ'ya; “Ey Müsâ, o taş senin temizliğine 
şahit oldu. O taşı birkaç gün üzerinde taşı ki ben taşları il- 


la bunlara belâ, Cehenneme 
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dutruk kılam amma ol taş kim senüñ arılığuna tanuklık vir- 
di anı tamuya göyindürmeyem dahı ol taşlar kim mü'min- 
ler tekbir getürüb hâc günlerinde atarlar dahı ol taşlar kim 
mescidler yaparlar dakı ol taş kim Müsâ kavmine şu virdi 
dahı sol taşlar kim Muştafâ elinde tesbih kıldılar dahı şol 
taşdur kim Rasül üstine divârdan çıkdı kalkan aldı Müsâ ol 
taşı üç gün kendüzinde götürdi Hakk Ta'âlâ Müsâ hücceti 
bereketinden ol taşı tamudan âzâd kıldı el-hikâyetü bir 
gün Yüsuf “aleyhi's-selâm saltanat 1301003 otururdı bir 
külbanci kabkara olmış kapudan içerü girdi Yüsuf айа 
bakıcak üşendi buyurdi afia bir kaç altun virüñ dedi saray- 


dan çıksun şoluk sã at Cebrâ'il 'aleyhi's-selàm 


odun yaparım. Ama o taş senin temizliğine tanık olduğu 
için onu ateşte yakmayayım.” 

O taşlar ki, müminler Hac günlerinde tekbir getirip atar- 
lar. O taşlar ki, mescitler yaparlar. O taş ki, Müsâ kavmine 
su verdi. O taşlar ki, Mustafâ'nın elinde tespih oldular. O 
taş ki Resül üstüne çıkarak kalkanı aldı. 

Müsâ, o taşı üç gün üzerinde taşıdı. Hak Te'âlâ, o taşi 
Müsâ'ya tanıklık ettiği için cehenneme koymadı 

HİKÂYE; Bir gün Yüsuf (a.s.) saltanat tahtında otururken 
kapidan içeri kapkara olmuş bir külhancı girdi. Yüsuf ona 
bakınca canı sıkıldı. “Ona birkaç altın verin saraydan çık- 
sın.” diye emretti. O saat Cebrâil (a.s.) geldi. 


* Kıssanın buna yakın rivayetleri için bkz. Buhâri, Gusül, 20; 
Müslim, Hayız, 75, Fezâil, 55 
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geldi eydür kim yâ Yüsuf Тайп saha selâm kilur kim ol kül- 
banci kimdür bilür misin Yüsuf eydür bilmesven Cebrâ'il 
eydür ol şol beşikdeki genc oğlandur kim Zelihâ seni halvet 
bulicak sen suçsuzliduguña arilugifia tanuklık virdi imdi anı 
vezir idingil sağ yanufa gecürgil bir taş bir mablük arılığına 
tanuklık virdi tamudan âzâd oldı bir oğlan dahi bir mablük 
arılığuna tanuklık virdi vezirlik buldi mü'min kim dünin gü- 
nin Allâh dir er-Rahmân dir er-Rahim dir kâfirleri yalan 
kılur Halikuñ birligine varlığına tanuklık virürler eger kuşür 
ğılmân vildàn dizâr bulasına hiç şek yok ирга Тайп Ta'âlâ 
Muştafâya eydür ya Muhammed üç kez İsrâfil şür üresidür 
bir ürdügine nefha-i saka 


“Ey Yüsuf Tanrı sana selâm gönderdi. O külhancı kimdir, 
bilir misin? “dedi 

Yüsuf “Bilmem”, dedi 

Cebrâil “O, Zeliha'nın seni yalnız bulduğu zaman, senin 
arılığına ve suçsuzluğuna tanıklık eden beşikteki genç oğ- 
landır. Şimdi onu vezirin yap, sağına geçir. Bir yaratılmışın 
arılığına tanıklık eden bir taş, Cehennem'den kurtuldu. Bir 
yaratılmışın arılığına tanıklık eden bir oğlan vezirlik buldu. 

Gece gündüz Allâh diyen, er-Rahmân diyen, er-Rahim di- 
yen, kafirleri yalanlayan, Hâlik'ın birliğine, varlığına tanık- 
lık eden bir mü'minin, köşkler, Gilman, vildan, didâr bula- 
cağına hiç şüphe yoktur. 

SONRA: Tanrı Te'âlâ Mustafâ'ya “Ya Muhammed, İsrâfil 
üç kez Sür'a üfleyecek. İlk üflediğine, nefha-i saîka, 
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dirler nitekim Kur'ân içinde buyurur “уе nufiha fi's-süri fe- 
sa'ika men fi's-semaváti ve men fi'l-ardi illâ menşâ'allâhu” 
7 ya'ni ol şa'ika çalışın çalıcak göklerde hiç ferişteler kalma- 
ya yirde mahlük kalmaya dükeli cânsuz olalar illâ kimi kim 
(Muhammed) Тайгі dirlerse ol şürdan belirlemeye ilk çalı- 
sina nefha vü feza' dirler nitekim Тайп Ta'âlâ Kur'ânda bu- 
yurur “ve nufiha fi's-süri fefezi'a men fi's-semaváti ve men 
fi'-ardi'? ya'ni İsrafil ilk şûr сайсак tamâmet yaradılmışlar 
yiryüzinde yüzin koyu düşeler korkudan illâ Tañri Ta'âlâ di- 
ledügi kullar yüzin koyu düşmeyeler üçünci kez caldugi 
kiyàm çalışıdur nitekim Тайи Ta'âlâ Kur'ân içinde buyurur 
“sümme nufiha fihi uhrâ feizáhüm kıyâmun yanzurüne. “9 
ya'ni çün $йп üricek dükeli yaradılmışlar ayağın dirüp 
bakalar ılduzlar nicesi 


derler. Nitekim Kur'an'da buyurur. -Sür'a üflenince Al- 
lâh'ın diledikleri müstesnâ olmak üzere göklerde ve yerde 
ne varsa hepsi ölecektir.” Yani o saika (yıldırım) çaldığında 
göklerde felek, yerde ise hiçbir yaratılmış kalmayacak, hep- 
si ölecek, Yalnızca Tanrı'nın diledikleri o Sür'dan korkma- 
yacak. Sür'un ilk çalışına nefha-i fezà' derler. Tanrı 
Kur'an'da şöyle buyurur, -Sür'a üflenince Allâh'ın diledik- 
leri hariç olmak üzere göklerde ve yerde ne varsa hepsinin 
korkuya kapılacağı günü hatırla. Yani İsrâfil Sür'a ilk üfle- 
diğinde Tanrı'nın dilediği kullardan başka, bütün yaratil- 
mışlar korkudan yüzü koyun düşerler. Üçüncü kez çalışı kı- 
yam çalışıdır. Nitekim Kuran içinde buyurur. -Sonra ona bir 
daha üflenince bir de ne göresin, onlar ayağa kalkmış, ba- 
kıyor.? yani Sür'a üflediği an, bütün yaratilmislar ayakları- 
nın üzerine kalkıp bakarlar, Yıldızların nasıl 


7- ez-Zümer, 39/68 

8- en-Neml, 27/87. Âyetin baş kısmı yanlış yazılmıştır; “yevme 
yünfehu" olması gerekmektedir. 

9- ez-Zümer, 39/68 
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раге pâre olur bakalar tağlar nicesi panbuk gibi atılur 
bakalar tamular nicesi kizgurur bakalar zebâniler kâfirlere 
“âşilere nicesi üşerler bakalar terâzi nicesi kurarlar bakalar 
“ameller bitisin nicesi bakalar ata ana oğuldan kızdan nice- 
si yüz döndürürler bakalar od kâfirlere yazuklular nicesi 
karşu gelir bakalar gökler nicesi çatlaşur pâre pâre olur 
bakalar kâfirleri divleri bir zincire nitesi bağlarlar Rasül 
“aleyhi's-selâm bu heybeti isiticek eyitdi iy diriğâ bi-çâre 
ümmetüm 'öşilerün hâli nitesi ola Mustafa eydür İlâhi baña 
Fátima gussasi yok Hasan Hüseyin gussasi yok baña üm- 
metüm 'asilerin gerek Rasül zarılığıla ağladuğın mukarrab 
ferişteler gördiler esirgediler Rasül muvafakat kılub bile 


parça parça olduğunu görürler. Dağların nasıl pamuk gibi 
atıldığını görürler. Cehennem nasıl kızarıyor, görürler, Ze- 
baniler, kafir ve âsilere nasıl üşüşüyor, görürler. Terazi na- 
sıl kurulur, görürler. Amellerinin kitabının nasıl olduğunu, 
görürler. Ata ve ananın, oğuldan kızdan nasıl yüz çevirdi- 
ğini görürler. Ateşin, kafir ve günahkarları nasil karşıladığı- 
nı görürler. Gökler nasıl çatlayıp parça parça olur bakarlar 
Kafirleri ve devleri bir zincire nasıl bağlarlar, görürler. 
Resül (a.s.) bu korkunç durumu işitince “Eyvah yazık! 
Ümmetimin çaresiz âsilerinin durumu ne olacak.” dedi. 
Mustafâ, “İlâhi bana Fâtıma tasası yok. Hasan Hüseyin 
tasası yok. Bana ümmetimin âsileri gerek.” dedi. Allâh'a 
yakın olan şerefli melekler, Allâh'ın Resul'ünün inleyerek 
ağladığını görünce O'na acıdılar ve Resul'e uyarak birlikte 
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ağlaşdılar Hakk Ta'âlâ ‘inayet Rasüla eyitdi yâ Muhammed 
muştilık olsun saña ve ümmetüne “Bismi'llâhir-rahmâni'r- 
rahim” rüzi kıldum Allâh adum şükrânesi ol olsun kim 


aklınız şürdan belinlemeyeler er-Rahmân adum şükrânesi 


ol olsun kim alıcı şürdan mukarrepler cânsuz olduğı vaktın 
bular nür kürsisinde oturub benüm arsum gölgesi altında 
benüm nürum görmek zevkinde olalar er-Rahim adum 
şükrânesi ol olsun kim dükeli mahlük ayağın durdukları 
vaktin bulara eyidem iy âşıklar iy şâdıklar iy Tâhâ vü Yâsin 
ehli yetesi dünyâya ayağın durdunuz imdi girüñ uçmaklara 
kanki kapudan dilerserüz ben sizüfi siz benüm ubrâ Tañri 


Ta'âlâ eydür Mi rac 


ağlaştılar. Hak Te'âlâ lütfuyla Resül'üne “Ya Muhammed 
sana ve ümmetine müjde olsun ki Bismillâhi'r-rahmâni'r- 
rahim'i nasip kıldım. Allâh adımın karşılığı olarak aklınız 
surdan korkmasın. er-Rahmân adımın karşılığı, Alıcı sur 
üfürüldüğünde, meleklerin (bile) öldüğü zaman onlar, be- 
nim arşımın gölgesinde, nür kürsüsünde oturup benim nü- 
rumu görmenin zevkinde olsunlar. er-Rahim adımın karşı- 
lığı olarak, bütün yaratılmışlar tekrar dirildiği zaman ben 
kullarıma “Ey âşıklar, ey sâdıklar, ey Tâhâ ve Yâsin ehli, 
dünyâda yeterince durdunuz, şimdi hangi kapıdan isterse- 
niz Cennetlere girin. Ben sizinim, siz benimsiniz, derim”, 
buyurur. 
Tanrı Te'âlâ 6 
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gicesi Rasül haber virür eydür yâ Muhammed eyit di üm- 
metüñe ılduzlar gibi olsunlar benüm kullığum kılmak için- 
de eger ılduzlar gibi olmazlarısa ay gibi olsunlar eger ay gi- 
bi olmazlarsa güneş gibi olsunlar eger güneş gibi olmazla- 
risa hem ay gibi hem güneş gibi hem ılduzlar gibi olsunlar 
Rasül eyitdi İlâhi bu sırrı meger baña añladasın ne demek 
olur bilem Tañri Ta'âlâ eydür yâ Muhammed 6 
eyit di nice kim ılduzlar ahşamdan {одаг irteye degin uyak- 
maz bunlar дак! absamdan irteye degin tâ'at meşğûl ol- 
sunlar eger anı kılmazlarısa ay gibi dünün bir babsin tâ'atı- 
la geçürsünler eger anı dahi kılmazlarısa güneş gibi dün 
dulıb râhat içinde olsunlar 


gecesinde Resül'e “Ya Muhammed, ümmetine söyle, ba- 
na kulluk etmede yıldızlar gibi olsunlar. Eğer yıldızlar gibi 
olmazlarsa ay gibi olsunlar. Ay gibi olmazlarsa güneş gibi 
olsunlar. Güneş gibi olmazlarsa, hem ay, hem güneş, hem 
yıldızlar gibi olsunlar”, dedi. 

Resul, “İlâhi, bu sırrın ne demek olduğunu bana anlat”, 
dedi. 

Tanrı Te'âlâ “Ya Muhammed, ümmetine söyle. Nasıl yil- 
dızlar akşamdan doğar, ertesi güne kadar batmazsa, onlar 
da akşamdan ertesi güne kadar ibâdetle meşgül olsunlar. 

Eğer öyle yapmazlarsa ay gibi gecenin bir bölümünü ibâ- 
det ile geçirsinler. Eğer onu da yapmazlarsa güneş gibi ge- 
ce batıp rahat etsinler 
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gündüzin tâ'atda olsunlar eger anı dahı (eger anı dakı) iş- 
lemezlerise ben Kerimven ben Raüfven ben Gafürven Allâh 
Rahmân Rahimven eyit di ümmetüne “Bismi'llâhi'r- 
rahmâni'r-rahim” desünler Allâh dedükleri vaktın andan 
ötürü ne kadar ömür geçürdilerse dükelin tâ'atıla gecür- 
miş gibi dutam er-Rahmân dedüklerinden ötürü dünün bir 
nicesin tâ'at kılanlar müzdin verem er-Rahim dedüklerin- 
den ötürü gün uzun oruç dutmis ve gâzılık kılmış sevâbin 
verem Rasül eyitdi İlâhi dirlendüm rahat buldum gözlerüm 
aydır oldı иһга Tañri Ta'âlâ eydür ya Muhammed mü'mi- 
nün kıyâmet güninde üç ulu Когкиѕ! vardur evvel sinden 


baş götüricek iy nice âdem şüretinde olalar baş kaldur- 
dukları vaktın 


gündüz ibâdet etsinler. Onu da yapmazlarsa ben Kerim'im, 
Raüf'um, Gafür'um, Allâh, Rahmân ve Rahim'im. Ümmeti- 
ne söyle Bismillâhi'r-rahmâni'r-rahim desinler. Allâh dedik- 
leri için bütün ömürlerini ibâdetle geçirmiş gibi kabul ede- 
yim. er-Rahmân dediklerinden dolayı, gecenin bir kısmın- 
da ibâdet etmişlerin mükâfatını vereyim. er-Rahim dedikle- 
rinden dolayı, gün boyu oruç tutmuş ve gâzilik yapmışlara 
verdiğim sevabı vereyim 

Resül “İlâhi dinledim rahatladım, gözlerim aydın oldu”, 
dedi 

Sonra Tanrı Te'âlâ “Ya Muhammed, Kıyâmet gününde 
mü'minin üç büyük korkusu vardır. İlki mezardan başlarını 
kaldırdıklarında nasıl bir insan şeklinde olacaklar. 
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ayruksı şüretile baş kalduralar kimi it şüretinde kimi toñuz 
şüretinde kopalar ikinci korku oldur kim bitiler ine kimüñ 
ardından kimüñ solindan kimüñ sağından ol hâlde çıkarlar 
korkudan şolula üçünci korkuları oldur kim ayakların 3 
basicak yir kagrina degin durmayalar bir nice kişi ıldurum 
şakduğı gibi geçeler murâdına irise Тайп Ta'âlâ eydür Allâh 
demek mü'minlerden sinden baş kaldurdukları vaktin yüz- 
leri aydan nürlu ola güneşden yaktulu ola er-Rahmân de- 
mek mü'minlerden bitilerin sağ ellerine virmek benden er- 
Rahim demek mü'minlerden şırâtı bulara geez gösterüb 
tiz gecürmek benden Bismillâhi'r-rahmâni'r-rahim dimek 
mü'minlerden üç dürlü korkudan imin kılmak benden uhrà 
Тайп Та âlâ Rasüla hitâb 


Başlarını kaldırdıklarında, başka bir şekilde; kimi it, kimi 
domuz suretinde kalkabilir. İkinci korkuları şudur: Amel 
defterleri kiminin arkasından, kiminin solundan, kiminin 
sağından iner diye korkudan nefesleri kesilir. Üçüncü kor- 
kuları, ayaklarını Sırat'a bastıklarında yeryüzü parçalanır- 
ken duramamaktır. Onlar yıldırım şakıdığı gibi geçsinler, 
muratlarına erişsinler.” dedi 

Tanrı Te'âlâ; “ Allâh demek müminlerden, mezardan baş 
kaldırdıkları zaman yüzlerini aydan nurlu, güneşten daha 
parlak (etmek benden). er-Rahmân demek müminlerden, 
amel defterlerini sağ ellerine vermek benden, er-Rahim de- 
mek müminlerden, Sırat köprüsünü kolay gösterip çabu- 
cak geçirmek benden. 

Bismilláhi'r-rahmáni'r-rahim demek müminlerden, bu üç 
türlü korkudan emin kılmak benden”, der 

SONRA Tanrı Te'âlâ Resül'e hitâbetti. 
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kıldı eyitdi yâ Ahmed dört kitâb kim gökden indi ne varısa 
dükelin dirdüm Fâtihada kodum ne kim Fâtihada varısa dü- 
kelin Bismi'llâhi'r-rahmâni'r-rahim içinde kodum her kim 
senüñ ümmetüñden bir kez Bismi'llâhi'r-rahmâni'r-rahim 
okurısa doğru İtikâd birle Tevriti İncili Zebür Furkânı 
okumışca sevâb virem dahi bunlarufila tã at kılmışca sevâb 
virem zihi lutf zihi kerem bir kaç katre murdâr şu hakkında 
işbu dükeli fazlıları ihsânları müsâmaha kılurven toprak ol 
başa olsun kim benüm gibi pâdişâhufi dergâhın göre du- 
rurken degme bir “âciz dergâhına vara kitâbum dergâhını 
rahmetümile şefakatümile “inâyetümile bezedüm elbette 
'atalarum dergâhuma lâyık olısar el-hikâyetü bir “aziz derviş 
tağlarda delim zaman riyâzat cekeridi 


“Ey Ahmet, gökten inen dört kitabın tamamını topladım, 
Fâtiha'nın içine koydum. Fâtiha'da ne varsa hepsini —Bis- 
millâhi'r-rahmâni'r-rahim'in içine koydum. Senin ümme- 
tinden kim bir kez iman ile doğru —Bismillâhi'r-rahmâni'r- 
rahim- derse; Tevrat'ı, İncil'i, Zebur'u, Kur'an'ı okumuşça- 
sına ve bunlarla ibâdet etmişçesine sevap vereyim. Bu ne 
güzel kerem, bu ne güzel lütuf ki birkaç damla murdar su- 
dan meydana gelmiş insana bu kadar fazla ihsanda bulu- 
nuyorum. Benim gibi bir padişahın dergâhı dururken, göz 
göre göre rast gele bir âcizin dergâhına giden (kulun ) top- 
rak başına olsun. Kitabımın dergâhını, rahmetimle, şefka- 
timle, iyiliklerle bezedim. Elbette ki hediyem dergâhıma là- 
yık olacaktır”. 

HİKÂYE: Bir aziz derviş dağlarda çok fazla riyazât çekerdi 
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açlık yavlak tekâzâ eyledi durdı tağdan şehre indi gördi bir 
ulu dergâh fuşüşkârılığıla gök sırça ile bezenmiş perdeler 
aşılmış derviş dergâh “azametin gördi kapuda durdı şey'en- 
li'llāh urdi bir zamandan soñra ѕагау 1551 eydür yâ mübârek 
Turfaya eyit di Turfa Sâbite eyitsün Sâbit Mukbile eyitsün 
Mukbil dervişe eyitsün Тайп vire desün çün derviş bu sözi işi- 
dicek yönin Тайпуа kıldı eyitdi İlâhi İsrâfil Mikâ'yile buyursun 
Mikâ'yil Cebrâ'yile eyitsün Cebrâ'yil “Azrâ'yile eyitsün 
“Azrâ'yil azâb feriştelerine buyursun bu Іаїпйй cânın alsun- 
lar Tamuya iletsünler sarây ıssı çün bu sözi isitdise yarım ar- 
pa etmegin virdiler derviş etmegi aldı bir demürci katına gel- 
di ve didi bir ulu külüng eyledi geldi sarâyı yıkmağa başladı 


(Ancak) açlık çok zorlamaya başladı. Kalktı, dağdan şehre 
indi. Büyük bir dergah gördü. Sihirli ve mavi billur ile süs- 
lenmiş gibiydi, perdeler asılmıştı. Derviş, dergahın büyük- 
lüğünü gördü. Kapıda dikildi "Sey'en li'llah “(Allâh için bir 
şey verin) dedi. Biraz sonra sarayın sahibi “Yâ mübârek 
Turfa'ya söyle, Turfa Sâbit'e söylesin, Sâbit Mukbil'e söyle- 
sin, Mukbil dervişe “Tanrı vere” desin, dedi. Derviş bu só- 
zü duyunca Tanrı'ya döndü (Dua etti.). “İlahi, İsrafil Mika- 
ile buyursun, Mikail Cebrail'e söylesin, Cebrail Azrail'e 
söylesin, Azrail azap meleklerine emretsin, bu lanetlinin 
canını alıp Cehenneme atsınlar”, dedi. 

Saray sahibi bu sözü duyunca dervişe yarım arpa ekmeği 
verdi. Derviş ekmeği aldı, bir demircinin yanına geldi ve 
(demirci) büyük bir kazma yaptı. (Derviş kazma ile) sarayı 
yıkmaya başladı. 
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saray 1551 yapışdı komaz derviş eydür yâ 2128 ۵ 
lâyık kıl yâ дегдаһий `ataña lâyık kıl çün Тайп Ta'âlâ kitàbi 
“unvânında Картага Rahimile düzdi elbette “atasi 'àsilere 
dergâhına lâyık olısar Kur'ândur kitabuñ “unvânı Rahmatı- 
la bezenmisdür Ahmed Mürseldür атта anun balçığı 
rahmetile yogrilmisdur Hâlikufi benven rahmetüm dehizle- 
ri mevc шш Kur'ân пйп bir уайадап Bismi'llâhi'r- 
rahmâni'r-rahim nüri dakı bir уайадап benüm nürum dahi 
bir yaradan işbunca nûr arasında bir avuc günâhlu 'asile- 
rü kara yüzleri nür olub hasenâta deñsürilse hiç gümân 
yok zihi fadıl zihi kerem latife ittifâk tefsir içinde Sâci nakil 
eyler Kaffal Sasi dabi kendü tefsirinde nakil eyler kim Rasül 
'aleyhi's-selàm Mi'râc gicesi Tanrı Ta'âlâ айа üç 


Sarayın sahibi (dervişe) yapıştı, bırakmaz. 

Derviş “Ya bağışını dergahına lâyık kıl, ya da dergahini 
bağışına lâyık kıl” dedi 

Tanrı Te'âlâ kitabının başını Rahmân ve Rahim ile tertip 
etti. Elbette âsilere bağışı dergahına lâyık olan Kur'an'dır. 
Kitabın başı rahmet ile süslenmiştir. 

Ahmet Mürsel'dir, ama onun balçığı rahmet ile yoğrul- 
muştur. Yaratıcın benim. Rahmetimin denizleri dalgalanır. 
Kur'an nüru bir taraftan, Bismillâhi'r-rahmâni'r-rahim'in 
nüru bir taraftan, benim nürum bir taraftan. İşte bunca nûr 
arasında bir avuç günahlı âsinin kara yüzünün nür olup iyi- 
likle değiştirilmesine hiç şaşılmamalıdır. Bu ne güzel ahlak, 
bu ne güzel kerem 

LATİFE: Şüphesiz Sâci, tefsir içinde nakleder. Kaffal Şâşi 
de kendi tefsirinde nakleder. Tanrı Te'âlâ Miraç gecesi Re- 
sul'a (a.s.) üç 
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deniz gösterdi ewelinüri adi Bahrü'l-'atàyidi ikincisinüri adı 
Bahrü'l-cüd idi üçüncisinüñ adı Bahrü's-Samâha idi andan 
Rasül buyurdı ol deñüzlerüñ ululığına bakdı degme bir 
deñizüñ ululığın yetmiş bi bu dünyâca gördi andan Tafirı 
Ta'âlâ eyitdi ya Muhammed saña bir dahi tañsuk göstere- 
yin айт göricek tahlayasın Rasül eyitdi aleyhi's-selâm gös- 
terüriseñ yüz bin cânıla góreyin dedi andan Тайп 158 
eyitdi iy benüm habibüm ol denizler katına var dahı dur bir 
kez eyit Bismi'llâhi'r-rahmâni'r-rahim di Rasül “aleyhi's- 
selâm ol denizler katına vardı dakı eyitdi Bismi'llahi'r- 
rahmâni'r-rahim dedi Allâh dedügi sâ'at Rasül ağzından bir 
yaşıl kuş çıkdı ol ‘ata дейігіпдеп yaña yöneldi 


deniz gösterdi. İlkinin adı Bahrü'l-Atá, ikincisinin adı Bah- 
rü'l-Cüd, üçüncüsünün adı Bahrü's-Semâha idi. Resül o 
denizlerin büyüklüğüne baktı. Her bir denizin büyüklüğü 
bu dünyanın yetmiş bin katıydı. Gördü. 


Sonra Tanrı Te'âlâ “Ey Muhammed sana şaşılacak bir şey 
daha göstereyim. Onu görünce hayret edesin” dedi 

Resul (a.s.) " Gósterirsen yüz bin can ile göreyim” dedi. 

Sonra Tanrı Te'âlâ “Ey benim habibim o denizlerin yanı- 
na git ve bir kez Bismillâhi'r-rahmâni'r-rahim de" dedi. Re- 
sul (a.s.) o denizlerin yanına gitti ve de Bismillâhi'r-rahmâ- 
ni'r-rahim dedi. "Allah" dediği an Resül'ün ağzından yeşil 
bir kuş çıktı, Atâ denizine doğru yöneldi 
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ol denize varınca ol kuş ululığı bir dünyâca oldı ol 6 
taldı çok şu götürdi çıkdı ‘arş altına vardı silkindi Ыій kez 
bii katre nür апий kanadından tamdı degme bir katre kim 
tamdı bir ferişte yarattı ol feriştelere buyurdı kim siz varuñ 
baña Bismi'llâhi deyenün kullıkcıları alui varuñ uçmakda 
anufiçün kimiñüz köşkler уарий kimiñüz bâğlar bâğçeler 
diküñ kimiñüz ırmaklar düzivirüñ andan ol ferişteler dahi 
ol işe mesgül olurlar tâ kıyâmete degin er-Rahmân didügi 
sâat bir ak kuş Rasül ağzından çıkdı ol Cüd defizinden 
уайа yöneldi ol denize varınca ol dabı bir dünyâca oldı ol 


deñize taldı çıkdı ‘arş altına 


O denize varınca o kuş dünya kadar büyüdü, denize dal- 
dı. Çok su kaldırdı, çıktı. Arşın altına gitti. Silkindi. Onun 
kanadından bin kez bin damla nür damladı. (Tanrı) damla- 
yan her bir damladan bir melek yarattı. O meleklere emret- 
ti. “Gidin hizmetkarları alın, cennete varın Bismillâh diyen 
için kiminiz köşkler yapın, kiminiz bağlar bahçeler dikin, ki- 
miniz ırmaklar düzün”. O andan (itibaren) o melekler ta kı- 


yamete kadar o işle mesguldürler. 


er-Rahman dediği an Resü ağzından beyaz bir kuş 
çıktı. O Cüd denizine doğru yöneldi. O denize varınca o da 


dünya kadar büyüdü. Denize daldı, çıktı. Arşın altına 
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vardı silkindi anuñ dakı kanatlarından dört yüz biri katre şu 
tamdı degme bir katresinden bir ferişte yaratdı anlara dahi 
şöyle buyurdı ol münezzeh pâdişâh er-Rahim didügi vaktin 
bir gök kuş Rasül ağzından çıkdı Samâhat denizinden yana 
yöneldi ol deñize varınca büyüdi bir dünyâca oldı ol deñize 
taldı “arş altında silkindi yetmiş bif katre şu tamdı her bir 
katresinden Тайп Ta'alà bir ferişte yaratdı bunlara dahi bu- 
yurdi kim kıyâmete degin tesbih kılalar Rasül bu “Atâyı bu 
Cüdi bu Samâhatı göricek sevindi şâd oldı eyitdi İlâhi bu 
in'àmi ve bu ihsânı ben kulufia yaluñuz mıdur yoksa kim- 
senüñ dahı ortaklukı var midur Тайи Tala eyitdi yâ 


Muhammed Bismi'llâhi'r-rahmâni'r-rahim 6 


vardı. Silkindi. Onun da kanatlarından dört yüz bin damla 
su damladı. O münezzeh padişah her bir damlasından bir 
melek yarattı. Onlara da aynı şekilde emretti. 

Resül, er-Rahim dediği an ağzından gök (mavi) bir kuş 
çıktı. Semâhat denizine yöneldi. O denize varınca dünya 
kadar büyüdü. Denize daldı. Arşın altında silkindi. Yetmiş 
bin damla su damladı. Tanrı her bir damlasından bir melek 
yarattı. Bunlara da kıyamete kadar zikretmelerini emretti. 

Resül, bu Atâ'yı Cüd'ı ve Semâhat'ı görünce sevindi, 
mutlu oldu. “İlahi bu iyilik ve ihsan yalnız ben kuluna ті 
yoksa başkaları da ortak mı?” dedi. Tanrı Te'âlâ “Ya Mu- 
hammed Bismillâhi'r-rahmâni'r-rahim'i ümmetine 
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armağan etgil şol Atâ şol Samâhat kim gördün dükeli Bis- 
mi'llâhi'r-rahmâni'r-rahim deyenlerüñdür imânıla i'tikâdıla 
Rasülufi gófili şâd oldı mü'minlerün kulakların dutub muş- 
tıladı Bismi'llâhi'r-rahmâni'r-rahimi armağan getürdi hem 
fazlın gördüginleyin dükelin eydi verdi uhrâ Rasül 'aleyhi's- 
selâm Mi“râc gicesi varı yürüriken uçmağa bakmadı дїгї 
döndüginden Tafrı Ta'âlâ eyitdi yâ Ahmed uçmak bir 
müştâk kuldur айа dahı nazar kıl senüñ nazarufi bereketin- 
den апий dahi hüsni ve lutfi artursın Rasül Hakk Ta'âlâ 
destüriyla uçmaklar serveri Firdevsdür Firdevs içinde yürü- 
riken bir yaşıl kubbeye uğradı ol yaşıl kubbe içinden dört ır- 
mak çıkarıdı 

armağan et.” Şu gördüğün Atâ, Cüd, Semâhat hepsi iman 
ve itikatla Bismillâhi'r-rahmâni'r-rahim diyenlerindir." de- 


di. Resul'ün gönlü mutlu oldu. Bismilláhi'r-rahmáni'r-ra- 
him'i armağan getirdiğini müminlere müjdeledi. Hem de 
gördüğü güzelliklerin hepsini anlattı 

Sonra Resul (a.s.) Miraç gecesi geri dönüp giderken Cen- 
net'e bakmadı. 

Tanrı Te'âlâ “Ey Muhammed, cennet susamış bir kuldur. 
Ona bak ki senin bakışının bereketinden Hak Te'âlâ'nın iz- 
niyle onun da güzelliği ve lütfu artsın. Yücelsin.” 

Cennetlerin başı Firdevs'tir. Resül Firdevs içinde yürürken 
yeşil bir kubbeye rastladı. O yeşil kubbenin içinden dört ır- 
mak çıkıyordu. 
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birisi baldan birisi südden birisi şudan birisi şarâben tahür- 
dan nice kim kubbeyi yörendi içine girmege yol bulimadı 
İlâhi bu kubbenün kilidi dili kandadur didi Тайи Ta'âlâ eyit- 
di yâ Muhammed ol kubbenün kilidi dili senüñ katuñdadur 
didi Rasül eyitdi İlâhi ol nedür dedi Tafrı Ta'âlâ eyitdi yâ 
Muhammed ol kapunuh kilidi dili Bismi'llâhi'r-rahmâni'r- 
rahimdür Rasül Bismi'llâhi'r-rahmâni'r-rahim dedügi sâat ol 
kubbenüñ kapusı açıldı Rasül ol kubbeden içerü girdi gördi 
kim nürdan yazılmış Bismi"'llâhi'r-rahmâni'r-rahim bismi mi- 
minden bir ırmak akar Allâh hesinden bir ırmak akar er- 
Rahmân miminden bir ırmak akar er-Rahim miminden bir Ir- 
mak akar Тайп Ta'âlâ eydür yâ Muhammed mustilik 


Biri baldan, biri sütten, birisi sudan, birisi tertemiz içecek- 
ten (şaraben tahür)'. Kubbeyi epeyce dolaştı. İçine girmek 
için yol bulamadı. “İlâhi, bu kubbenin kilidinin dili nerede- 
dir?” dedi 

Tanrı Te'ala “Ya Muhammed, o kubbenin kilidi dili senin 
katındadır.” dedi. 

Resül “O nedir?” dedi 

Tanrı Te'âlâ “Ya Muhammed o kapının kilidinin dili Bis- 
milláhi'r-rahmáni'r-rahtm dir." dedi. 

Resül; Bismilláhi'r-rahmáni'r-rahim der demez kubbenin 
kapısı açıldı. Resül o kubbeden içeri girdi. Nurdan yazılmış 
bir Bismillâhi'r-rahmâni'r-rahim'in bismi'nin mim'inden bir 
ırmak aktığını, Allâh'ın he'sinden bir ırmak aktığını, er- 
Rahmân'ın mim'inden bir ırmak aktığını, er-Rahim'in 
mim'inden bir ırmak aktığını gördü 

Tanrı Te'âlâ “Ya Muhammed sana ve senin ümmetine 
müjdeler 


*el-İnsan, 76/21. Âyette, temiz cennet içeceği olarak geçmektedir. 
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olsun safa dahı senüfi ümmetüfe her kim şıdkı birle i tikâd 
birle Bismi'llâhi'r-rahmâni'r-rahim dedise bu dört ırmak 
şuyından anı kandurmayınca anuñ cânın almayam ubrâ 
Тайп Ta'âlâ eydür her kim baña kullık kılursa üç yirde ağır- 
layam bir dururiken ikinc otururken üçünci yaturiken 
“ibâdet kılurlar Allâh diñ kim örü dururken kildugunuz 
tá'atda nà-taksir olurısa ‘afv kılayın er-Rahmân din oturur- 
ken kılduğunuz tâ'atda nâ-takşirlik kilursanuz “afv kılayın 
er-Rahim din kim secdede yaturiken olan taksirligi “afv kıla- 
yin Bismi'llâhi'r-rahmâni'r-rahim diri kim dükeli 67 
içinde nâ-taksirlik kıldunuzsa dükelin “afv kılayın Rasül 
“aleyhi's-selâm buyurur her kim benüm ümmetümden bir 
mü'min 
olsun. Her kim sıdk ile ve itikatla Bismillâhi'r-rahmâni'r-ra- 
him derse bu dört ırmaktan onu kandırmayınca canını al- 
mayayım,” dedi 

SONRA: Tanrı Te'âlâ “ Her kim bana, birinci dikilirken, 
ikinci otururken, üçüncü yatarken ibadet edip kulluk eder- 
se, onu üç yerde ağırlarım (yüceltirim). Allâh deyin ki ayak- 
ta dururken ettiğiniz ibadette eksiklik olursa affedeyim, er- 
Rahim deyin ki secdede yatarken olan eksikliği affedeyim. 
Bismillâhi'r-rahmâni'r-rahim deyin ki bütün ömrünüz için- 
de ne kadar eksiklik yaptıysanız hepsini affedeyim”, der. 

Resül (a.s) şöyle buyurur. “Benim ümmetimden hangi 


mü'min 


196 


114 


Besmele 


gefsiri 


Bismi'llâhi'r-rahmâni'r-rahim derise Тайп Ta'alà eydür iy 
kulum dabı benüm nem gördünüz kim Rahmânluğumıla 
tanuklık virürsiz bir haber КІШІ seni ol “âleme iledeyin yur- 
Чий! bellü kılayın andan bilesin Rahmânlığum уе 
Rahimligum ирга Tafirı Ta'âlâ eydür dünyâda 'âdetdür kim 
bireginüfi katı düşmeni olsa andan айа güç yetmese ol da- 
bi varur bir ulu kişinür etegin dutar kim düşmeninden yig 
ola kendüzin anuf katında haşakı kılur ol düşmeni kahr 
kılur imdi iy mü'minler bir gà'ib düşmenürüz vardur adi 
şeytâni'r-racimdür Чак! bir gâlib dostuñuz var adı er- 
Rahmâni'r-Rahimdür okuğıl er-Rahmâni'r-Rahim kovsun 
kahr eylesün şeytâni'r-racim el-hikâyet bir za f kocacuguñ 
sultân 

Bismillâhi'r-rahmâni'r-rahim derse; Tanrı Te'âlâ “Ey ku- 
lum benim daha neyimi gördün ki rahmanlığıma tanıklık 
edersin. Biraz sabret seni o aleme ulaştırayım. Yurdunu 
göstereyim. Ondan sonra benim rahmanlığımı ve rahimli- 
ğimi bilesin.” der 

Sonra Tanrı Te'âlâ “Dünyada âdettir ki bir kişinin çok faz- 
la düşmanı olsa, ona gücü yetmese, o da gider büyük bir 
kişinin eteğini tutar. Düsmanindan daha kuvvetli olmak 
için onun yanında haseki (hizmetli) olur, düşmanını kahre- 
der.” der 

Şimdi ey mü'minler, görünmeyen bir düşmanınız vardır 
Adı şeytani'r-racimdir. Bir de galip dostunuz vardır. Adı er- 
Rahmani'r-Rahim'dir. er-Rahmani'r-Rahim'i oku ki, şeyta- 
ni'r-racimi kahreylesin, kovsun. 

HİKÂYE: Düşkün bir ihtiyarın sultanın 
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konsiliginda bir alacugi varımış bir gün ol alacuğa od düşer 
miskin koca eydür eger bu ой! söyindürmek meşğûl oluri- 
sam başarmayaven dek dururisem gözüm göre dururken 
yurdum yanar nideyim çârem oldurur kim sultâna çağıram 
ola kim esirgeye yardım eyleye dün içinde kocacuk çağır- 
тада başladı eydür iy pâdişâh alacuguma od düşdi revâ 
dutmagil kim senüñ mübârek konsiligufida alacugum oda 
yana şolok sâat pâdişâh kullarına buyurdısır ki illâ odı sö- 
yündürdiler Sultân buyurdı kocaya hil at geydürdiler kim 
sultânufi atına bindürdiler ӛйіпсе ardınca kigurdurlar kim 


bu ol kişidür kim buhalıcak sultāna kığırdı yardim 


evinin yanında bir çadırı varmış. Bir gün o çadıra ateş düş- 
müş. Zavallı ihtiyar “Eğer bu ateşi söndürmek için uğraşır- 
sam başaramayabilirim. Bir şey yapmadan durursam göz 
göre göre çadırım yanar. Çarem sultana seslenmektir. Bel- 
ki yardım eder, esirger” diye düşünmüş. Gecenin içinde ih- 
tiyar bağırmaya başladı. “Ey padişah, çadırıma ateş düştü. 
Senin mübârek komşuluğun varken benim çadırımın yan- 
ması revâ değildir.” 

O an (saat) padişah kullarına ateşi mutlaka söndürmele- 
rini buyurdu. Söndürdüler. Sultan buyurdu, ihtiyara hil'at 
giydirdiler, sultanın atına bindirdiler. Önünde ve arkasında 
“Bu kişi bunaldığı zaman sultana seslendi, ondan yardım 
istedi” diye bağırdılar. 
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istedi pâdişâhlar pâdişâhınufi hazretinde mü'minüf nefsi 
alacugina $еу{апий vesvesesi odi düşer eger mü'min апий 
define başlarsa başarımaz dek dururise şeytân anı göyin- 
dürür helâk kılur çâresi oldur kim Bismi'lláhi'r-rahmani'r- 
rahim diye ol bi-çün pâdişâh kığıra Hakk Ta'âlâ kendü ke- 
remiyile şeytânı kör kıla mü'minden ırak eyleye andan 
kıyâmet güninde yetmiş kat hulle egnine geydüre Burâka 
bindüre tâç başına ura buyura kim ónince ardınca ferişte- 
ler kığıra eyide bu ol kuldur kim buñaldugi vaktin Tañri 
andı Bismi'llâhi'r-rahmâni'r-rahim dedi ирга Адет uç- 


makdan dünyâya gelicek şol kadar ağladı kim gözlerinden 


Padişahlar padişahının huzurunda müminin nefis çadırı- 
na şeytanın vesvese ateşi düşer. Eğer mü'min onu defet- 
meye çalışırsa başaramaz. Bir şey yapmadan durursa şey- 
tan onu yakar, helak eder, (Bunun) çaresi Bismillâhi'r-rah- 
máni'r-rahim diyerek o emsalsiz padişaha seslenmektir. 
Hak Te'âlâ kendi keremiyle şeytanı kör etsin, mü'minden 
uzaklaştırın. Sonra kıyamet gününde sırtına yetmiş kat 
cennet elbisesi giydirsin, Burak'a bindirsin, başına taç koy- 
sun ve önünde arkasında melekler bağırsın “Bu kul bunal- 
dığı zaman Bismillâhi'r-rahmâni'r-rahim diyerek Tanrı'yı 
andı.” diye. 

SONRA: Âdem, cennetten dünyaya geldiği zaman o ka- 
dar ağladı ki, gözlerinden 
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yaş ırmak gibi revān oldı gök ferişteleri Ademe muvâfakat 
idüp bile ağlaşdılar Tanrı Ta'âlâ hitâb kıldı kim yâ Âdem 
пісіп ağlarsın Âdem eyitdi İlâhi firâk belâsından Тай! 
Ta'âlâ eydür yâ Âdem bizüm cemâlimüz müştâkları bizüm 
adumuzıla üns dutarlar gerek kim perdeyi götürem bula- 
га cemâlüm gösterem Nüh aleyhi's-selâm kâfirler elinden 
bunaldı Tañri Ta'âlâ Nüha hitab kıldı eyitdi уа Nüh пісіп 
iñlersin Nûh eydür İlâhi “âlemi küfür dutub durur münis 
bulamazın Тайп Ta'âlâ eyitdi yâ Nüh dilünile adumızı iş 
gönlünile sevgümizi iş eyle tenüñile tà atumuzi is eyle çün 
sen bu resme olasın biz saña iş yetürevüz tâ kıyâmede de- 
gin mü'min eydür yâ mü'min 


yaş ırmak gibi aktı. Gök melekleri Âdem'e uyup beraber 
ağlaştılar 

Tanrı Te'âlâ “Ya Âdem, niçin ağlıyorsun?” diye seslendi. 

İlâhi “Ayrılık belâsından.” dedi 

Tanrı Te'âlâ “Ya Âdem bizim cemálimizi görmek isteyen- 
ler, bizim adımızı anmayı alışkanlık hâline getirsin ki ben 
perdeyi kaldırıp yüzümü onlara göstereyim” dedi 

Nuh (a.s.); kafirlerin elinden bunaldı. Tanrı Te'âlâ, Nüh'a 
hitap etti. "Ya Nûh, niçin inlersin?” 

Nuh “İlâhi âlemi küfür doldurdu. Dost bulamıyorum” 
dedi 

Tanrı Te'âlâ, “Ya Nuh, dilinle adımızı, gönlünle sevgimizi 
iş eyle, Teninle bize ibâdet etmeyi iş eyle. Eğer sen bu şekil- 
de olursan biz sana ta kıyamete kadar (iş yetürevüz)" dedi.? 

Mümine “Ya mü'min, 
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dilüñde Allâh adumuz Rahmân Rahim adumuz var 
gönlürde sevgümüz var tenüñde tâatumuz var hemîn 
kim baş ölüm yastuğına koyasın rahmet feriştelerin bir 
kezden karşu viribiyem geleler eyideler iy mü'minler 
korkmafi gussa yimeñ kim uçmakda yurduñuz hüru 
kuşürdur dahı mezid benüm dizârumdur size ʻatā virem 
ubra ZelibànuR bir büti varıdı dört yüz yıl ol bütün бїїп- 
de secde kiluridi delim dürlü cevâhir birle muraşşa' kilmi- 
şıdı hergiz ol dört yüz yıl içinde ol bütden hâcet dilemiş 
degül idi Yüsuf 'ışkından Ката! malı dükeli gitdiyidi ayruk 
çâre bulımadı bir gece büt katına geldi zâr u zâr inledi 
eyitdi iy benüm ma'büdum dört yüz yıldur senün 


dilinde Allâh adımız, Rahmân, Rahim adımız var. Gönlün- 
de sevgimiz var. Teninde ibadetimiz var. Ne zaman ki başı- 
nı ölüm yastığına koyarsın, rahmet meleklerinin hepsini sa- 
na karşı gönderirim” der. 

Gelsinler, “Ey müminler korkmayın, endişelenmeyin ki 
cennette yeriniz köşklerdir. Hurilerdir" desinler. Artırmak 
benim görüşümdür. Size karşılık olarak vereyim (bağışlaya- 
yım.) 

SONRA: Zelihâ'nın bir putu vardı. O putun önünde dört 
yüz yıl secde etmişti. Pek çok çeşit mücevher ile süslemisti. 
Dört yüz yıl boyunca hiçbir zaman o puttan bir dilekte bu- 
lunmamıştı. Yüsuf'un aşkından ihtiyarlamış, malının tama- 
mı tükenmişti. Başka çare bulamadı. Bir gece putun yanına 
geldi. Zar u zar inledi. “Ey benim mabudum, dört yüz yıldır 
senin 
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önüfde baş yire Копп kademünde kurbânlar kılurın bir kez 
senden dilek diledügüm yokdur bu kez dilerven Yüsufuñ 
gönlin benden уайа yumsadasin anı baña muti kılasın dün 
yarusın geçince yalvardı gördi kim bütden çâre yok dün ya- 
rusindan girü büti depti yüzin koyu burakdı ardın aña dön- 
dürdi eyitdi yâ Allâh yâ Rahmân yâ Rahim dedi şolok sâat 
12801 Ta'âlâ eyitdi lebbeyk yâ Zelihâ lebbeyk yâ Zelihà dedi 
eydür dilerven kim Yüsufı baña muti kılıveresin dahı beni 
yigit kılasın Tafrı Ta'âla eydür yâ Cebrâ'il tiz eriş 2 
kanadurıla bir kez siga дак! айа eyitdi Yüsufı key üşendür- 
meyince râzı olmagil dedi Cebrâ'il geldi kanadıyıla Zelihâyı 
51дай! on dört 


önünde yere baş korum. Bir kez bile senden dilek dileme- 
dim. Bu kez diliyorum. Yüsuf'un gönlünü bana karşı yumu- 
şatasın. Onu bana bağışlayasın,” diye gece yarısını geçin- 
ceye kadar yalvardı. Baktı ki puttan çare yok. Gece yarısın- 
dan sonra putu tekmeledi, yüzü koyun bıraktı, ona arkası- 
ni döndü. 

Zelihâ, “Ya Allâh, ya Rahmân, ya Rahim “dedi. O saat 
Tanrı Te'âlâ “Lebbeyk ya Zelihâ, buyur ya Zelihâ” dedi. 

Zelihâ “Yüsuf'u bana bağlamanı beni de gençleştirmeni 
diliyorum” dedi. 

Tanrı Te'âlâ “Ya Cebrâil çabuk yetiş, Zeliha'yı kanadınla 
bir kez sığa ve de Yüsuf'u iyice biktirincaya kadar bırakma” 
dedi. Cebrâil geldi. Zelihâ'yı kanadıyla sığadı. On dört ya- 
şında 
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yaşar kız oğlan oldı andan sofra yetmiş yaş dünyâda yaşa- 
dı Yüsuf ne etmege bakdı ne suya Yüsuf Tañri fermânı bir- 
le yalın ayak karârsuz Zelibánuñ kapusına geldi Zelihâ kapu 
açmadı tâ ki Tañrı Та 13 aralarına sulh birakmayinca feriş- 
teler dükeli bu sırrı tañladılar eyitdiler İlâhi Zelihâ dört yüz 
yıl küfür söyledi senüñ ni'metüi yedi büt tapdı anuf bir 
kez Allâh dedügine Lebbeyk cevâb geldi hikmet nedür bi- 
limedük Tañri Ta'âlâ eydür iy benüm feriştelerüm Zelihâ 
dün yarısına degin şaneme yalvardı dermân bulumadı dün 
yarusından girü Şamede yalvardı Şamedden dahı dermân 
bulmasa şanem ile Şamed arasinda ne fark olayıdı bu 
hikâyetde beşâretler vardur Muhammed ümmetine dört 
yüz 


bir genç kız oldu. Ondan sonra dünyada yetmiş yıl daha ya- 
şadı. Yüsuf ne ekmeğe ne suya baktı. Tanrı'nın emriyle ya- 
lin ayak ne yapacağını bilmeden Zelihâ'nın kapısına geldi 
Zelihâ, tâ ki Tanrı aralarında barış sağlayana kadar kapıyı 
açmadı. Meleklerin hepsi bu sırra şaşırdılar. 

“İlahi, Zelihâ dört yüz yıl küfür söyledi. Senin nimetini ye- 
di, puta taptı. Onun bir kez Allâh demesine, buyur, cevabı 
geldi, (bunun) hikmeti nedir? Bilemedik” dediler. 

Tanrı Te'âlâ “ Ey benim meleklerim, Zelihâ gece yarısına 
kadar puta yalvardı, derman bulamadı. Gece yarısından 
sonra (hiç bir şeye ihtiyacı olmayan) Samed (olan Allâh'a) 
yalvardı. Samed'den de derman bulmasa, sanem (put) ile 
Samed arasında ne fark olur.” dedi. 

Bu hikâyede Muhammed ümmetine müjdeler vardır. 
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yıllık küfri bir kez Allâh er-Rahmân er-Rahim dirise айа 
cevâb gelür mü'min kim yetmiş seksen yıl Bismi'llâhi'r- 
rahmâni'r-rahim dir eger anuñ 'ayplarin örtüb hüru kusür 
фітап vildân dizâr rüzi kılasına hiç gümân yok ubrà Çü- 
yendi rahmetu'llâhi “aleyh eydür Seriyy-i Sakati rahme- 
tu'llâhi ‘aleyh dünyâdan getdüginde gönlüm meşğûl oldı 
gice düşümde görürven yetmiş kat hulle geymiş tâc başın- 
da Buraka binmiş degme bir bâğçelere girdügince ferişteler 
kığırurlar eydürler şâd geldünüz iy Таһа vü Yösin ehli ben 
Шегі vardum eyitdüm iy Tài Tanrı senüñile ne kıldı eyitdi kim 
dünyâda hemin kim gözüm yumdum Tañrim baña eyitdi yâ 
Seriyy-i Sakâti dünyâda ağzunda Bismi'llâhi'r-rahmâni'r- 
rahim 


Bir kez Allâh, er-Rahmân er-Rahim demekle dört yüz yıl 
küfredenlere cevap gelir. Yetmiş seksen yıl Bismilláhi'r-rah- 
mâni'r-rahim diyen bir mü'minin ayıplarını örtüp huri, 
köşk, gılman, vildan ve didar göstereceğine hiç şüphe yok- 
tur. 

SONRA: Cüyendi (r.a.), "Seriyy-i Sakati (r.a.) dünyadan 
ayrıldığında gönlüm meşgül oldu. Gece düşümde gördüm 
Yetmiş kat hülle giymiş, başında taç, Burak'a binmiş, han- 
gi bahçeye girse melekler, ey Tâhâ ve Yâsin ehli hoş geldi- 
niz diye bağırıyorlardı. 

Ben ileri vardım. “Ey Tai, Tanrı seninle пе kıldı" dedim. O 
da “Dünyada gözümü yumduğum an Tanrım bana 'Ey Se- 
riyy-i бака! dünyada Bismillâhi'r-rahmâni'r-rahim ağzın- 
daydı. 
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idi gönlünde sevgümüz idi tenüñde kulligumuz idi dilüñde 
şemâ'et gördük Bismi'llâhi'r-rahmâni'r-rahim gördük 
göñlüñe bakdugumuzca sevgümüz gördük tenühe 
bakduğumuzca tâat gördük bugün sen dahi yâ Seriyy-i 
Sakâti saguña bak hürler gör soluna bak köşkler gör aşağa 
bak ırmaklar gör yukaru bak Rahmân gör latife Tanrı Ta'âlâ 
Rasüle eydür Yâ Muhammed eger mü'minler beni evlerine 
okurlarısa ağırlarlarısa ben dahi buları ağırlayaven bular 
baña gönül gözügüsin gösterürlerise ben perdeyi götürem 
cemâlim gösterem Rasül eydür İlâhi sen yemekden içmek- 
den münezzehsin kimsene seni nicesi ağırlaya Tafirı Ta'âlâ 
eydür iy benüm habibüm eyit mü'minlere gönli evin 
tevâzu'lık aşaklık 


Sevgimiz gönlündeydi. Kulluğumuz tenindeydi. Dilinde şe- 
mâlet (güzel huy) gördük. Bismillâhi'r-rahmâni'r-rahim'i 
gördük. Gönlüne baktığımızda sevgimizi gördük. Tenine 
baktığımızda ibâdet gördük. Ya Seriyy-i Sakati sen de sağı- 
na bak huriler gör, soluna bak köşkler gör, aşağı bak ır- 
maklar gör, yukarı bak Rahman'ı gör.” dedi 

LATİFE: Tanrı Te'âlâ Resül'e “Ya Muhammed eğer 
mü'minler beni evlerine davet eder, ağırlarlarsa ben de on- 
ları ağırlarım. Onlar bana gönül aynasını gösterirlerse ben 
de perdeyi kaldırır, cemâlimi gösteririm” dedi. 

Resül “Ya İlâhi, sen yemekten içmekten münezzehsin 
İnsanlar seni nasıl ağırlasın?” dedi. 

Tanrı Te'âlâ "Ey benim habibim mü'minlere söyle, gönül 
evini tevâzuluk 
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süpürgesiyile süpürsün hirsin ve bublin ve gillin ve hiyânet- 
ligi ve hasüdligin ve çörin çöpin çıkarsun andan yâvuz işi- 
ne pişmân olsun pişmânlık şuyıla sulasun andan deniz kali- 
sın bıraksun muhabbet nehâlisin döşesün “ski başdan ur- 
sun ve rizà ve teslim ve havf ve recâ manzarların tevekkül 
ve marifet дейігі ve sabür bâğçesindin yana açsun Bis- 
mi'llâhi'r-rahmâni'r-rahim dahi Lâ ilâhe illa'llâh gönül okçı- 
sına atsun dahı benüm hazretüme viribisün ben dabi bu 
da veti kabül kılayın bir günile bir dünde üç yüz altmış kez 
vireyin aun 96651116 gireyin konukligina kabül kılayın an- 
dan ben dahi Firdevs uçmağın aha sarây düzi vireyin yetmiş 


süpürgesiyle süpürsün. Hırsın, cimriliğin, düşmanlığın, hâ- 
inliğin ve kıskançlığın çerini çöpünü çıkarsın. Sonra kötü iş- 
lerinden dolayı pişman olsun. Pişmanlık suyuyla sulasın. 
Sonra deniz halısını (tevhid, hakikat seccadesi, hakikat ma- 
Кат!) sersin. Muhabbet sofrasını döşesin. Aşkı başından 
çıksın. Rıza ve teslim, korku ve ümit yüzlerini tevekkül ve 
marifet deniziyle, sabır bahçesinden yana açsın. Bismillâ- 
hi'r-rahmâni'r-rahim ve La İlâhe İllallâh'ı gönül okçusuna 
versin de bana atsın. Ben de bu daveti kabul edeyim. Bir 
gün ve bir gece de üç yüz altmış kez (sevap) vereyim. 

Onun gönlüne girip konukluğunu kabul edeyim. Sonra 
ben de Firdevs cennetini ona saray olarak tertip edeyim. 
Yetmiş 
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Біл kat döşek döşeyin nitekim Kur'ân içinde haber virür 
Kavlehu Ta'alà “ve nemáriku masfüfetun ve zerabiyyu 
mebsüsetun" ° andan “izzet nehâlisin döşeyin azamet buş- 
tusın eger kim tahtı üstine koyayın nitekim Kur'ân içinde 
haber virür “alâ sururin mevzünetin müttekiine 'aleyhâ 
mütekábiline" !! dahı bir âyetde buyurur “âliyehüm siyâ- 
bü sündüsin hudrun ve'stabrekün" 12 andan micmere 
koyam ‘öd ve 'anber kokusi mü'minüñ meşâminine дей 
dura nitekim Kur'ân içinde buyurur” feravhun reyhânun ve 
cennetü Na'imin"!3 eyidük kim uçmakda ‘öd 'anber dütsü 
ola didük dütsü bir vakti ola kim anda od ola uçmakda od 
yokdur nitesi dütsü ola cevâb şöyledür kim yukarudan ‘arş 
nüri ola aşağadan fers nüri ola 


bin kat döşek döşeyeyim. Nitekim Kur'an'da haber verir 
ki: Orada sıra sıra dizilmiş yastıklar, halılar vardır.'9 Sonra 
izzet sofrasını döşeyeyim. Azamet buştusunu tahtı üstüne 
koyayım. Nitekim Kuran içinde haber verir: Cevherlerle iş- 
lenmis tahtlar üzerindedir, karşılıklı oturup yaslanırlar." 
Yine bir ayette de şöyle buyurur: Üzerinde yeşil ipekten in- 
ce ve kalın elbiseler vardır.'? Sonra tütsü kabına öd ve an- 
ber koyayım. Kokusu mü'minin burnuna gelsin. Nitekim 
Kur'an içinde buyurur: Ona rahatlık güzel rızk ve Naim 
cenneti vardir.'? Uçmakta öd, anber, tütsü var dedik. Cen- 
nette ateş yok ki nasıl tütsü olsun. Cevabı şöyledir ki yu- 
karıdan arşın nüru, aşağıdan ferşin nüru 


10- el-Gaşiye, 88/15. ve 16. ayetler, 

11- el-Vâkı'a, 56/15. ve 16. ayetler. Ayetler aslına uygun hale getirilmiştir. 
12- el-İnsân, 76/21. ayet. Ayetin baş tarafındaki yanlış düzeltilmiştir. 

13- el-Vâkı'a, 56/89. ayet. 


ema YAN 
277 نتم قران‎ 505 dice 


مار و د LI‏ ده PD‏ دز )242 
1% ویار رف BELA‏ 


SA 7, 


AA C ky 
21% 47 7% / دب‎ 


н قران اجك‎ E oy ac 


/ 


ЖЕ . v225 SAU DITS Je or 
بسنل‎ T usd 53352927 
Аз; а И AA 


ара EE AL 


2 
ДАШ о د د ور رو‎ 
“e uz МЕ 37 ү 20 
yö 5527 Hip Оа 
зы وق دول‎ x دون دشو‎ йыз 


m DA 2» 
/ yele) 


لا TE‏ رو و وه 


ФИ 


PİM تی نره‎ EE 


0 


^r 410 


ÖZELE УТ xu 
ese e» osi 5 аб 
Üz ¿u £; ш göze ous اټ‎ | 
Ж? اوي‎ сазы; PS 
ЕДЕР. 
ede کرو‎ od T 


2 ` : М in) 1% AMA 
Mei شاود ن‎ pe Us ели 


7 


1 Ya LY ML 17 49% زو‎ 
ii ŞEY ان يرز‎ ИЛ уд 
ومر‎ 


де SpE IRIKS 2‏ کمن 
ohh İRİŞ‏ از PENNA‏ 2 


por егде 


dl 


Besmele 
Jefsiri 


aralığında ‘öd 'anber duta hiç oda hàcet olmaya nitekim 
mü'minüñ çok yazukları var asagadan marifet nüri yukaru- 
dan Hak Tecellisi пйп ola maʻrifet ile tecelli пат aralığında 
mü'minüñ dükeli yazukları mahv ola kim hiç od hācet ol- 
maya dahi hürileri kullukçılar düzivireyin kim bunlaruñ yü- 
zi nüri katında gün пйп ay пйп karanulik gibi gözüke eger 
bunlaruñ birisi yedi deñiz şuyına degürse yedi cümlesi şe- 
kerden dahı tatlu olayıdı nitekim Kur'ân içinde buyurur 
kavluhu Ta'âlâ " hurun maksürâtun fi'l-hıyâmi "'^ dahı 
nimetler bVânlar hazırlayayın kim degme bir бап içinde 
yetmiş biñ dürlü yemiş ola her birisinüñ rengi birbirine 
befizetmeye yetmiş dürlü çeşnisi ola ol çeşni kimsenüñ 


olunca aralarında öd ve amber kokusu olur. Hiç ateşe ha- 
cet kalmaz. 

Nitekim mü'minin de çok günahları vardır. Aşağıda ma- 
rifet nüru, yukarıda Hakk'ın tecellisinin nüru vardır. Mari- 
fet nüru ile tecelli nüru arasında mü'minin bütün günahla- 
п, ateşe gerek kalmadan mahvolur. 

Size yüzünün nürunun yanında, güneş ve ayın parlaklığı- 
nın karanlık gibi gözüktüğü hürileri hizmetkar olarak vere- 
yim. Eğer bunların birisi yedi deniz suyuna dokunsa yedisi- 
nin de suyu şekerden daha tatlı olur. Nitekim Kur'an için- 
de “Otağlar içinde sahiplerine tahsis edilmiş huriler var- 
dir. "^ buyurur.Her sofranın içinde yetmiş bin türlü yiyecek 
olan, her birinin rengi diğerine benzemeyen ve hiç kimse- 
nin tatmadığı çeşit çeşit sofralar hazırlayayım. 


14- er-Rahman, 55/72 
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ağzına girmedük ola nitekim Kur'ân içinde buyurur “yutâ- 
fu “aleyhim bi sihâfin min zehebin ve ekvâbin ve fihâ mâ 
testehi'l-enfüsü "15 dahı size şarâb hazırlayayın dahı esrük- 
ligi mabmürligi yok nitekim Kur'ân içinde yâd kılur “ ve se- 
kâhüm rabbühüm şarâben tahüran."'* dahi bir âyetde yâd 
kilur "../à lağvun velâ te'stmen" V dahı bunlara karsu feris- 
teler ve bütler ve hulleler ve tâclar ve şerbetler viribiyeyin 
mü'minlere geyüre şarâblar içürsünler Burâklar bindürsün- 
ler ol şerbeti içicek külli kıyâmet korkusı gönüllerinden gi- 
de nitekim Kur'ân içinde buyurur ".ve tetelekkáhümü'l- 
melâiketü hâzâ yevmikumu'llezi küntüm 10/300١ dahı 
bir âyetde eydür “ yevme nahşuru'I-muttekine ile'r-rahmâ- 
ni ۷۵۲۵۵۸۲ ۵ karañullk var degme 


Nitekim Kur'an içinde onlara altın tepsiler ve kadehler 
dolaştırılır. “Orada canlıların isteği gözlerinin hoşlandığı 
şeyler vardır. ”!° buyurur ve insanı sarhoş etmeyen şarap 
hazırlayayım. Nitekim Kur'an içinde “ Rableri onlara terte- 
miz bir içki içirir. "۶ buyurur. Bir âyette de “Orada karşılık- 
lı kadeh tokuştururlar, ama burada (içki yüzünden) ne saç- 
malama vardır ne de günaha girme. ”!7 buyurur ve bunlara 
karşı meleklere güzel kimselere, cennet giysileri, taçlar ve 
şerbetler vereyim. Mü'minlere giydirsinler. Şaraplar içirsin- 
ler, Burak'a bindirsinler. Müminler o şerbeti içtiklerinde 
bütün kıyamet korkusu gönüllerinden gitsin. Nitekim 
Kur'an içinde " Gónüllerinin dilediği nimetler içinde ebedi. 
kalırlar. “8 buyurur. 

Ve bir âyette “Takva sahiplerini heyet hâlinde çok mer- 
hametli Allâh'ın huzurunda toplarız. “'3 buyurur. 

Karanlık vardır. 


15- ez-Zuhruf, 43/71 
16- el-İnsan, 76/21. 
17- et-Tur, 52/23. 

18- el-Enbiyâ, 21/103. 
19- el-Meryem, 19/85. 
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bir mü'minüf ӛйіпде bir nür yaradam kim şırâtdan “arşa 
degin dikile апий nürı ayduñligindan altı yüz bin "asi bile 
gice nitekim Kur'ân içinde buyurur “yevme tera'/-mü'mini- 
ne ve'l-mü'mináti yes'â nüruhum beyne eydihim ve bi ey- 
mánihim"?? dahı uçmakda yakin gelicek yetmiş biri hürü 
uçmak kapıcısıyıla karşu viribiyeyin nür kılsunlar nitekim 
Kur'ân içinde yâd kılur buyurur, ya'ni " hattâ izâ câühâ ve 
futihat ebvâbuhâ ve kâlelehum hazanatuhá selâmun 'aley- 
küm tibtüm fadhulühâ hálidin “21 dahı kendü yurtlarına gir- 
dükleri vaktin bunlara kendü kudret elümile hem yedürem 
hem içürem nitekim Kur'ân içinde buyurur “ve sekâhüm 
rabbühüm şerâben tahüran" 22 soñ исі uçmağı kuşürıla 
ğılmânıla vildânıla aña virem nitekim Kur'ân içinde 


Her bir mü'minin önünde sırat köprüsünden arşa kadar di- 
kili bir nur yaratayım ki onun aydınlığında altı yüz bin âsi 
beraber geçsin. Nitekim Kur'ân içinde, “Mü'min erkekler- 
le mü'min kadınları, önlerinden ve sağlarından (amelleri- 
nin) nüru aydınlatıp giderken gördüğün günde (onlara , 
bugün müjdeniz, zemininden ırmaklar akan ve içlerinde 
ebedi kalacağınız cennetlerdir-denilir. İşte büyük kurtuluş 
budur. “20 buyurur 

Ve Cennete yaklaştıklarında yetmiş bin hüri ile Cennet 
bekçisi onları karşılasınlar. Nitekim Kur'an içinde, “ Oraya 
varıp da kapılar açıldığında bekçileri onlara: Selâm size! 
Tertemiz geldiniz. Artık ebedi kalmak üzere girin buraya, 
derler. “2! buyurur. 

Ve kendi yurtlarına girdikleri zaman onlara kendi kudret 
elimle hem yedireyim hem içireyim. Nitekim Kur'an içinde, 
“Rableri onlara tertemiz bir içki içirir. “22 buyurur. 

Ve son olarak cenneti, köşkleri, hizmetkarları, kulları, kö- 
leleriyle onlara vereyim. Nitekim Kur'an içinde 


20- el-Hadid, 57/12. 
21- ez-Zümer, 39/73 
22- el-İnsân, 76/21. 
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buyurur "..tilke'd-dáru'l-áhiratu nec'aluhâ lillezine lâ yuri- 
düne 'uluvven. “23 Andan eyidem bu dükeli in'âm ihsân 
şükr vireler kim size her dem benüm cemâlüm göre dura- 
sız köşklerüiüz derecesin acdugunuzca güle güle size 
selâm vireyin nitekim Kur'ân içinde haber virür "..ve yulek- 
kavne fihâ tahiyyaten ve selámen" 24 şordılar Rasüle kim 
kuli Hakk Ta'âlâ hazretine kanki ad kang! “ате! yakin kılur 
buyurdı kim adlardan Bismi'llâhi'r-rahmâni'r-rahim `amel- 
lerde namaz didi Rasül eyitdi Tafirınufi yetmiş biñ adı var 
Mi'râc gicesi dükelin ögretti eyitdüm İlâhi bu adları üm- 
metlerüme дак! ógredivir didüm Tafirı Ta'âlâ eyitdi ümme- 
tün isüñ 9656٥2 kilivirdüm dedi şol yetmiş biri adı eyitdü- 
günde ne buldunısa bir mü'min bir kez Bismi'llâhi'r- 
rahmâni'r-rahim deyicek şol kadar тегі 56 


“İşte âhiret yurdu! Biz onu yeryüzünde böbürlenmeyi ve 
bozgunculuğu arzulamayan kimselere veririz. "^? buyurur. 

Ve onlara emredeyim, size, sizin sükrünüze karşılık ola- 
rak bu nimetleri vereyim ve her an benim cemâlimi görün 
Köşkleriniz derecesini (pencere) her açtığınızda güle güle 
size selam vereyim. Nitekim Kur'an içinde, “İşte onlara 
sabretmelerine karşılık cennetin en yüksek makamı verile- 
cek. Orada hürmet ve selamla karşılanacaklardır. “24 diye 
haber verilir. 

Resül'e “Kulu Hak Te'âlâ hazretine hangi ad ve hangi 
amel yakınlaştırır?” diye sordular. 

Resül “Adlardan Bismilláhi'r-rahmáni'r-rahim, ameller- 
den namaz" dedi. 

Resül “Tanrının yetmiş bin adı var. Mirâç Gecesi hepsini 
bana öğretti. İlâhi bu adları ümmetime de öğretiver, dedim” 
dedi. 

Tanrı Te'âlâ “ümmetinin işini kolaylaştırdım, dedi. Sen şu 
yetmiş bin adı söylediğinde ne buldunsa, bir mü'min bir 
kez Bismillâhi'r-rahmâni'r-rahim dediği zaman 


23- el-Kasas, 28/83 
24- el-Furkan, 25/75. 
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divânına yazam latife Süleymân 'aleyhi's-selâm Bis- 
mi'llâhi'r-rahmâni'r-rahim yazdı ölicek iletdi Belkıs окт! 
şehâdet buldı ölicek tâc ve kerâmet buldı viribiyen vişâl ve 
muvâneset buldi dükeli Bismi'llâhi bereketinden kaçan 
nevbet mü'minlere degicek viribiyen Tafrı getüren 
Cebrâ'ile degüren Muhammed “aleyhi's-selâm okıyan 
mü'minler eger mü'min hür kuşür ğılmân vildân 1551 8 
даһ dizâr ve hil at mezid olırısa “асер degüldür el-hikâyetü 
İblis eyitdi ilâhi var mü'minlerüñ 967106٥ dünyâ tesvisi 
koyam gönüllerinde dünyâ teşvişi olcak dillerinde dahı 
dünyâ kelecisi ola andan дігі ne dilleri senün sözüne lâyık 
ola ۲280 Ta'âlâ eyitdi iy lan kendü hileñe 


onun divanına da seninki kadar çok sevap yazacağım” dedi. 

LATİFE: Süleyman (а.5.) Bismilláhi'r-rahmáni'r-rahim'i 
yazdı. Öleceği zaman Belkis'a verdi. Belkıs okudu, şehâdet 
etti. Öleceği zaman taç ve keramet buldu. Sevdiğine Ка- 
vuştu ve onunla ünsiyet buldu, ona alıştı. (Bunların) hepsi 
Bismillâh bereketindendir. Ne zaman ki sıra müminlere 
geldi, (Besmele'yi) veren Tanrı'nın, getiren Cebrâil'in, (mü- 
minlere) ulaştıran Hz. Muhammed'in (a.s.), zikr eden (oku- 
yan) müminlerin; (Cennet nimetlerinden) hûrî, köşkler, 9 
man, vildan sahibi olması ve hatta didar ve hil'atının art- 
ması şaşılacak şey değildir 

HİKÂYE: İblis, “İlâhi mü'minlerin gönlüne dünya teşvişi 
koyayım. Gönüllerinde dünya teşvişi olursa dillerinde de 
dünya sözü olur. Dolayısıyla ne dilleri ne de gönülleri sana 
lâyık olur” dedi. 


Tanrı Te'âlâ “Ey lanetli, kendi hileni düşünüyorsun. 
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endişe kılursın hiç bizüm lutfumuz bularufi hakkında var- 
dur anı endişe kılmaz misin benüm 'izzetüm hakkıçün bu- 
laruñ dillerin dünyâ kelecisine meşğül olursa buñlara е 020 
bi'llâhi mine'ş-şeytâni'r-racim  bismi'lláhi'r-rahmàni'r- 
rahim kelimelerin veribidüm e'üzü desünler dilleri arınsun 
Bismi'llâh okısunlar görülleri arınsun kim benüm aduma 
dilleri sevgüme gönülleri lâyık olsun bu söz bi'aynihi Yüsuf 
hikâyetine beñzer ol vaktin kim Yüsuf Zelihâ ile bir yere 
girdiler kapuy, bağladılar Yüsuf göñli bizden Zelibàdin 
yaña теуі eyledi gibi oldı İblis “aleyhi"-la'ne kendüzin tab- 
tindan aşağa birakdi sevinmeginden oğlanları çeriler yöre- 


sine derildiler 


Bizim mü'minler için lütfumuz vardır. Hiç bunu düşün- 
mez misin? Benim izzetim hakkı için mü'minlerin dilleri 
dünya sözleri ile meşgul olursa, ben onlara ۴۵2۱ billâhi mi- 
ne's-seytani'r-racim Bismillâhi'r-rahmâni'r-rahim kelimele- 
rini verdim. Eûzu desinler dilleri arınsın. Bismillâh desinler 
gönülleri temizlensin ki benim adıma dilleri, sevgime gö- 
nülleri layık olsun. Bu söz tıpkı Yüsuf hikâyesine benzer. 

Bir zaman Yûsuf ile Zelihâ bir yere girdiler, kapıyı örttü- 
ler. Yüsuf'un gönlü Zelihâ'dan yana meyleder gibi oldu. İb- 
lis (а.!.) kendini tahtından aşağı bıraktı. O kadar sevindi ki 


oğlanları onun etrafına toplandılar, 
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şordilar kim safa ne geldi kim böyle sevindüñ gökden yire 
biz seni böyle şâd olduğun görmedük andan İblis eyitdi 
baña bundan ulu devlet kanda oldı kim Yüsuf ile Zelihânuri 
hâllerine bakarın gökçekliklerin yigitliklerin görürven 
makâm-ı halvetliğin buldılar birbirine yakin olisarlar dabi 
Hak Hazretinden Yüsuf bencileyin süziliser benümile 
tamuya bile giriser bir kişi kim Mürsel Peygamber olısarıdı 
bencileyin la'net olisar bana andan ulu ne devlet gerek bu 
sözi ol lain deyicek ün geldi kim Yüsufun gökçekligin 
görklüligin yigitligin gördü makâm-ı halvet olub buluş- 
duğın gördü bizüm “inâyetümizi fazlumuzi anuñ hakkın- 
da nite 


sordular. “Sana ne haber geldi de kendini gökten yere bi- 
rakacak kadar sevindin. Senin bu kadar mutlu olduğunu 
görmedik”. 

İblis, “Bana bundan büyük saltanat ne zaman oldu ki. 
Yûsuf Пе Zelihâ'nın hâllerine bakıp, güzellik ve genclikleri- 
ni görüyorum. Onlar tenhada bir araya geldiler. Birbirleri- 
ne yakın olacaklar. Yüsuf Hakk'ın huzürundan benim gibi 
kovulacak ve benimle birlikte cehenneme girecek. Mürsel 
peygember olan bir kişinin benim gibi lanetlenmesinden 
daha saltanatlı ve yüce ne olabilir?” dedi. 

Lanetli bu sözü söylediği an bir ses geldi. “Yüsuf'un güzel- 
liğini, temizliğini, gençliğini gördün. Bir araya gelip buluş- 
tuklarını gördün. Bizim onun hakkındaki inâyetimizi niçin 
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afisurmadun yâ lan Yüsuf ne var oğlanısa апий atasınufi 
dedesinün yüzi suy! bereketinde anı zinâdan kurtaram gi- 
rü Mürsel peygamber kılam seni hór tamuya koyam anı 
şâd uçmağa viribiyem şöyledür kim ol lain 'asilerde yazuk 
çoğın sevinür sevinmekden yatur yuvalanur kavümleri da- 
nışurlar eydürler saña ne geldi kim böyle sevinürsin eydür 
bundan ulu devlet baña ne ola kim “àsiler hâllerine bakar- 
ven günâh çokluğını bunlarda gaflet bularda dünyâ hevesi 
bularda yazuk hör görmek bularda tevbe unıtmak bularda 
bir kavüm kim Firdevüs uçmağı bulara makâm olısardı be- 
nümile tamuda bile olurlar andan ulu ne devlet gerek baha 
ol lain bu sözi deyicek 


düşünmedin? Ya lanetli, genç Yüsuf'u dedesinin yüzü su- 
yu bereketiyle zinâdan kurtarırım. Onu tekrar Mürsel pey- 
gamber ederim. Seni her şeyi yok eden cehenneme, onu 
ise mutluluk veren cennete koyayım. 

Şöyledir ki o lain, günahlı kulların günahlarının çokluğu- 
na sevinir. O kadar sevinir ki yatar yuvarlanır. Onun kavim- 
leri “Sana ne geldi ki böyle sevinirsin?” derler. O “Bana 
bundan daha büyük saltanat olur mu? Allah'a asi olanların 
günahlarının çokluğunu görürüm. Günah çokluğu bunlar- 
da, gaflet bunlarda, dünya hevesi bunlarda, günah, hor 
görmek bunlarda, tövbeyi unutmak bunlarda. Bunlar öyle 
bir kavimdir ki Firdevs cenneti bunlara makam olmasına 
rağmen, onlar cehennemde benimle birlikte olurlar. Benim 
için bundan daha büyük saltanat olur mu?” der 

O lanetli bu sözü der demez 
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“izzet-i hitâb geldi kim “âşilerüri dükeli “aybiñ gördün bizüm 
“inâyetümüz anlarun hakkında varduğın anı nitesi añsur- 
maduñ yâ Іаїп egerçi kim “âşilerdür bunlaruri peygamber- 


leri Muhammed el-Muştafâdur Muştafânuri şol kadar yüzi 


şuyı vardur kim andan ben Tañrı utanam “âşilere ‘агар kıl- 


тада anuñ şefâ'ati bereketinden dükeli 'âşilere rahmet 
kılam anları Rasülila şâd uçmağa уігіріует seni hör tamu- 
ya koyam sen zahmetde olasın anlar rahatda olalar diler- 
sem üç yüz tabak Bağdâdi kağıdıla Bismi'llâhi'r-rahmâni'r- 
rahim tefsirin yazarven illâ işbu kadar yeter tab olsun tem- 


met va'llâhu âlemu bi'ş-şavâb. 


ona bir hitap geldi. “Âsilerin bütün ayıplarını gördün. On- 
lar için bizim gayretimizin olduğunu niçin düşünmedin? Ya 
lanetli, âsilerin peygamberi Muhammed el-Mustafa'dır 
Mustafa'nın o kadar yüzü suyu var ki ben Tanrı ondan uta- 
nır, âsilere azap etmem. Onun şefaati bereketinden bütün 
âsilere rahmet ederim. Onları Resül ile cennete gönderirim, 
seni de yok edici cehenneme korum. Sen eziyet içinde, on- 
lar rahatta olsunlar.” 

Dilersem üç yüz tabak Bağdadi kâğıtla Bismillâhi'r-rah- 
mâni'r-rahim'in açıklamasını yazarım. Buna rağmen bu ka- 


darı yeter. Güç olsun. Kitap bitti. Doğrusunu Allâh bilir. 
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Sözlü 


anber : Hint Denizi'nin batı sahillerinde bulunan ada balığının mi- 
desinden çıkardığı güzel kokulu madde 

arş : Dokuzuncu kat, Allah'ın bulunduğu tasawur edilen yer. 

atâ : Bağış, ihsan, verme 

azamet : Allah'ın büyüklüğü; ululuk, büyüklük. 

azâb : Ahirette günah işleyenlere, inancsizlara, Allah'a ortaklık ko- 
şanlara verilecek ceza, eziyet. 

âferin : Dünyayı yaratan, Halik. 

ağırlamak : Saygı göstermek, ululamak, yüceltmek. 

alacuk : Göçebe çadırı 

alıcı : Avını kaçırmayan, avcı 

andan : Ötürü, ondan. 

arturmak : Yükseltmek, üstün tutmak 

ayruk : Başka, diğer, gayri 


Ьа : İle, birlikte 

bahş : Bölüm, kısım 

beşâret : Güzellik, müjde, iyi haber. 
bezemek : Süslemek. 

bi-'aynihi : Aynısıyla. 

bi-cün : Eşsiz, emsalsiz, Tanrının sıfatlarından 
bile : Birlikte 

biregü : Bir kimse, başkası 

bişe : Orman, meşelik ,sazlık. 

biti : Amel defteri, yazılmış şey, belge. 
buhl : Cimrilik. 

bunalmak : Sikilmak. 


155 


C-Ç 

celâlet : Büyüklük, yücelik 

çeşni : Tat, lezzet, darphanede altın ve gümüş paraların sağlık de- 
recesini belirleme 

çün : Gibi, benzer, nasıl, nice. 


D 


danışmak : Tanışmak, müşâvere etmek 
degdürmek : İsâbet etmek, dokunmak, ulaşmak 
degme : Herhangi bir, her biri 

degme : Her bir 

degşürmek : Değiştirmek 

delim : Bir çok, fazla. 

depmek : Ezmek, çiğnemek, hücum etmek, saldırmak 
derincek : Baş örtüsü 

devlet : Saltanat. 

dizar : Yüz, çehre; görüş, görme 

dipdinsüz : Ayak üzerinde hareketsiz durmak. 
dirmek : Toplamak, biriktirmek. 

dulmak : Tulmak; kaybolmak, batmak. 

dürüd : Dua, selam 

dutmak : Farzetmek, saymak, kabul etmek 
düzmek : Tertib etmek, hazırlamak, yapmak 


© 

egin : Sırt, arka. 

endişe : Düşünce, gam, keder, şüphe, merak. 

erişmek : Uğraşmak, sataşmak, münakaşa etmek, şakalaşmak; 
ermiş olmak. 

esirgemek : Acıyarak korumak, kayırmak, gözetmek. 
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esrik : Sarhoş. 
etmek ; Ekmek. 


9 


fadil : Güzel ahlak. 

fazl : Değer, üstünlük, hüner, marifet. 
ferâgat : Vazgeçme, el çekme 

ferş : Yeryüzü 
feza" : Korkma, ümitsizlik. 
firâk : Ayrılık 

fusüskârlık : Yazık, hayf, dirigâ 


G 


gâ'ib : Hazır olmayan, göz önünde bulunmayan. 
gâlib : Üstün gelen, kuvvetli, yenen. 

gefiez : Kolay. 

gill : Кіп, garaz, düşmanlık 

gilmán : Cennet hizmetkarları. 

gök : Mavi, yeşil. 

gökçeklik : Güzellik, hoşluk, sevimlilik. 
görklülük : Temizlik, iyilik, mübarek, gösterişli, çekici. 
götürmek ; Yukarı kaldırmak. 

götürmek : Taşımak, yukarı kaldırmak, toplamak. 
göyindürmek: Yanmak. 

gözügü : Ayna 

gümân : Zan, şüphe, sanma. 

gussa : Kaygı, keder, gam, tasa. 


К; 


hàn : Sofra, yemek, (айт, nimet. 
hâcet : İhtiyaç, lüzum, Allah'tan istenen dilek. 
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halayık : Yaratılmış canlılar, insanlar. 

halvet ; Yalnız kalma, iki kişinin bir araya gelmesi, tenhaya çekilme. 
hamd : Övme, yüceltme, sükr(yalniz Allah için) 

haseki : Padişah gözdesi 

hasüd : Kıskanç. 

havf : Korku. 

hazret : Huzur, kat. 

helâk : Ölme, tükenme, bitme. 

hemin : Bu bile, tıpkı bu, çok. 

hergiz : Hiçbir vakit, hiçbir suretle, asla 

hikmet : Üstün akıl ve yüksek ilim, hakikat 

hil'at : Padişah tarafından takdir edilen elbise, kaftan. 
hırs : Açgözlülük, şiddetli istek 

hitâb : Birine söz söyleme 

hiyánet : Hainlik. 

hor : Yiyen, yiyici. 

hüccet : Delil 

hulle : Cennet elbisesi. 

hun : Sofra. 


q-d 

1551: Sahibi 

i'tibár : İbret alma. 

ifâde : Beyân, bildirme. 

ihsân : İyilik etme, güzel davranma, bağışlanan şey, lütuf. 
Ша : -den başka, meğer, aksi halde, mutlaka. 

in'âm : İyilik etme, nimet verme. 

inâyet : İhsan, lütuf, iyilik, cömertlik; gayret,çalışma. 

iş bu : İşte bu. 

izzet : İtibar, şeref, saygı, kuvvet, kudret. 
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KA, 


kaçan : Ne zaman ki, ne suretle. 

kaçmak : Tedirgin olmak 

kağrınmak : Bükünmek? 

kalı : Halı 

kanda : Nerede. 

kararsız : Karar verememek 

karımak : İhtiyarlamak, yaşlanmak. 

kat : Yan, huzur, ön. 

katı : Çok fazla, pek şiddetli, ağır acı 

keleci : Söz, laf, lakırdı 

key : Pek çok, gayet, iyice 

kılmak : Yapmak, etmek, eylemek 

kıyâs : Benzetme, hüküm verme. 

koca : Yaşlı, ihtiyar. 

kopmak : Ayağa kalkmak, meydana çıkmak, haşr olmak 

kudret : Güç, kuvvet, Allah'ın gücünün her şeye yetmesi, Allah'ın 
yaratma gücü. 

kullukcı : Hizmetkar, cariye, bekçi, nöbetçi 

kulmaşlık : Aldatıcı, hileci ;kalleşlik, terbiyesizlik 

külünk : Ucu sivri kazma 

kusür : Köşkler. 

latife : Güzel söz, ince söz, mizâh 

lebbeyk : Efendim, buyurun, emriniz nedir? 


ж 

ma'büd : Kendisine tapılan 

ma'rifet : Bilme, ilim. 

mağfür : Allah'ın affına ulaşan 

mahmür : Sarhoşluktan ya da uykudan ileri gelen sersemlik. 
manzar : Görünüş, biçim, yüz,çehre 

meşâm : Burun 
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mezid : Artma, çoğalma; artmış, çoğalmış. 

micmer : Buhurdan, içinde tütsü yakılan kap. 

mihter : Daha büyük, en büyük; ekber. 

mukarreb : Yaklaşmış, Allah'a yakın olan melek 

mukbil : Talihli, mesut, bahtiyar 

muktesid : Gayesi olan 

münezzeh : Bir sıfatla asla sıfatlanmamış veya bir şeye muhtaç ol- 
mayan 

münis : Yabancı olmayan, cana yakın 

murassa : Kıymetli taşlarla süslenmiş 

Mürsel : Gönderilmiş, kendisine bir şey gönderilen. 

müsâmaha : Görmemezliğe gelme, yumuşaklıkla muamele etme, 
göz yumma 

müstağni : İhtiyacı olmayan 

müştâk : Özleyen, arzu eden. 

mutâla'a : Bir işi iyice ve etraflıca düşünme; görüş,kanaat. 

muti : İtaat eden, baş eğen. 

muvâfakat : Uyma, uygun hâle gelme. 

muvâsenet : (muvaneset?)Ünsiyet peyda etmek, birbirine alışıp be- 
raber yaşama. 

müzd : Ücret, karşılık, mükafat 


N 


nehali : Sofra altlığı 

nevâle : Bağış, ihsan, hisse, nasip. 

nevbet : Nöbet bekleyen, nöbette bulunan 
nice : Nasıl. 

nice : Ne türlü, ne biçimde. 

nicesi : Nasıl, ne sürette 

enzerlik bildirir. Nasıl ki, olduğu gibi 


O-Ö 

od: Ateş. 

okumak : Çağırmak, davet etmek, söylemek 

84: Hindistan'dan gelen yanarken güzel koku saçan ağaç, tütsü. 
örü turmak : Ayakta durmak. 


P-R 


put : Güzel kimse, dilber. 

recå : Ümit. 

resm : Biçim, görünüş, şekil, tarz, üslup. 

revâ : Yakışır, uygun, yerinde. 

revân olmak : Akmak. 

riyâzat : Nefsi kırma, zühd ve takvâ ile hoşa gidecek şeylerden 
uzak olma 

rızâ : İlâhi kadere boyun eğme, razı olma, hoşnutluk, memnunluk. 

rüşen : Aydın, parlak, ışıklı, belli, açık, aşikar. 

rüsváy : Rezil, ayıpları ile meşhur olmuş 

ruzi kılmak : Gün ışığına, dünyaya çıkarmak. 


5-5 

sâbit : Yerli, hareketsiz 

sad : Sevinçli, memnun. 

samed : Hiç kimseye muhtaç olmayan, her şeye sahip olan Allah. 
sanem : Put 

savma'a : İbâdet edilen yer. 

ser-gerdan : Başı dönen, şaşkın, avâre; perişân. 
seyyid : Efendi, ağa; Mevlâ 

sigamak : Sivamak, okşamak, mesh etmek. 
sırça : Cam, billur. 

sin : Mezar, kabir 

sipas : Şükür, hamd, sena. 
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siyâset : huk, Ceza. İdam cezası 

şarâb-ı tahür ; Temizleyici şarap. 

sem'a : Мита batırılmış fitil 

şemâlet : Güzel huy 

şeşmek : Çözmek. 

şolok dem : O vakit, o anda. 

şükr : İyiliğe karşı minnetkarlık ifade etme 
şükrâne : İyilik bilme. 


ə 


tà'at : İbâdet etme, itâat. 

tab : Güç, kuwet, takat, mecal, nur ziya, parlaklık. 
tahiyyat : “Allah ömür versin” şeklinde dua; selam. 
tahür : Pek temiz. 

takaza : Zorlama, baskı yapma. 

takrir : Anlatma, tarif etme 

taksir : Bir işi eksik yapma, kusur, kabahat 
tafilamak : Hayret etmek, şaşmak. 

tansuk : Acayip, tuhaf, şaşılacak sey. 

tazi : Arap, Arapla ilgili 

tefsir : Şerh, yorumlama 

ten : Vücut 

tesbih : Zikretmek. 

teslim : Kendisini Allah'ın iradesine terk etme. 
teşviş : Karma karışık etme, karıştırma 

tevâzü : Alçak gönüllülük. 

tevekkül : Kaderin hükmüne razı olma 

tiz : Çabuk. 

turfa : Yeni 

turi kalmak : Dikilip kalmak 

turmak : Ayağa kalkmak; vazgeçmek 
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а-а 

unvân : Kitap, kitapçık, bölüm, başında yazılan yazı. 

urmak : Belli bir sesi yüksek çıkararak haykırmak. 

uyakmak : Gurup etmek, batmak. 

üns : Alisiklik, alışma 

ürmek : Üfürmek 

üşendirmek : Tedirgin ve rahatsız etmek 

üşendürmek : Tedirgin etmek, rahatsız etmek, usanmak, bıkmak. 
üşenmek : Üzülmek, sıkılmak, rahatı kaçmak. 

üşmek : Üşüşmek, topluca gelmek 


0 


vâcip : Yapılması gerekli olan. 

varı yürümek : Giderken? 

varmak : Geçmek, gitmek. 

vefâ : Sözünde durma, sevgide doğruluk 
vildân : Kullar, köleler 

viribimek : Göndermek, ihsan etmek. 
viribimek : Göndermek. 

visâl : Sevdiğine kavuşma 


rő 

yaktulu : Işıklı, nurlu, parlak, aydın. 

yavlak : Pek çok, gayet 

yavuz : Yaman, şiddetli. 

yazuk : Günah 

yig : Kuvvetli, baskın, üstün, daha iyi. 

yigit : Genç, delikanlı 

yörenmek : Dolaşmak, yaklaşmak, hatıra gelmek, gönlü kaplamak. 
za'if : Zayıf, güçsüz. 

zihi : Ne güzel, ne hoş. 
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